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PRESENTACIÓN 


El quechua y todas las lenguas aborígenes del Perú son verdaderas creaciones 
culturales de nuestro pueblo, y, por tal motivo merecen ser preservadas en todo 
tiempo y lugar, Cada lengua es un modo distinto de ver el mundo, y a manera 
de una malla, diferente de todas las otras secciona la realidad en forma muy 
peculiar, reflejando los conceptos, valores y realidades de la sociedad que le dio 
origen. 


Lamentablemente, durante la etapa negra de la historia de la humanidad, que 
la conocemos como colonialismo, la agresión despiadada de la llamada cultura 
occidental y cristiana llevó a la idea equivocada de que las lenguas aborígenes, al 
igual que la otras manifestaciones culturales autóctonas, eran inferiores a las del 
conquistador, y que, por lo tanto, debían ser eliminadas su aprendizaje no debía 
ser promovido ni incentivado, puesto que, de acuerdo a esa prédica, sólo traían 
ignorancia y atraso. 


Estas concepciones se mantuvieron por mucho tiempo, aún dentro del período 
de la Independencia y la República, hasta un época relativamente reciente la del 
Gobierno del General Juan Velasco Alvarado hubo una revalorización de las 
creaciones autóctonas peruanas, las concepciones andinas, las costumbres, la 
vestimenta, las tradiciones etc., y así, el idioma Quechua o runasimi fue declarado 
idioma oficial del Perú por Decreto Ley N” 21156 del 27 de mayo de 1975 y se 
promovió su enseñanza en los centros educativos de la República a partir del 1% 
de enero de 1977. Lamentablemente, gobiernos posteriores, arrastrado aún por 
el lastre mental del colonialismo, y la enajenación cultural anularon dicha ley. 


Con ley o sin ley, no podemos ocultar que el Quechua es una realidad 
viviente que es una creación maravillosa de la cultura andina y que es hablado 
actualmente por aproximadamente por diez millones de peruanos como primera 


SB 


lengua, y que, al margen de legisladores retrógrados y de mentes enajenadas 
culturalmente, existen instituciones, tales como la Universidad Ricardo Palma 
que no solamente promueven su enseñanza sino que la subvencionan y la apoyan 
en todo momento, ganándose así el respeto y consideración de la verdadera 
intelectualidad de nuestra patria. 


El presente texto, que es el segundo de una serie en proyecto, es un nuevo 
esfuerzo en el sentido antes mencionado no sólo para promover el aprendizaje 
del quechua entre gente que desea aprenderlo como una segunda lengua, sino 
para organizar y formalizar su conocimiento entre gente quechua parlante que lo 
habla por tradición, pero que no conocen formalmente la gramática y la escritura 
de este lagado cultural de nuestros ancestros incaicos. 


En estas líneas felicitamos al Dr, Mario Mejía Huamán, catedrático de 
la Universidad Ricardo Palma, quien no solamente es una de las personas 
más versadas en el runasimi, sino uno de los principales promotores de su 
conservación, institucionalización y difusión. Creemos que todos ganamos 
culturalmente con esta publicación la Universidad Ricardo Palma, los alumnos 
de los cursos de quechua y nuestra cultura nacional, 


Lima, verano del 2014 


César Gilberto Saldaña Fernández 
Catedrático de la Universidad Ricardo Palma. 
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Huk taytas mana allin kasganta watukuspa cW'ulla sapan churinta waqyasqa kay 


rimapayananpag: 


Churiy rikusqaykipas hina noga taytaykiga ancha yuyayniyoqñan kani, kallpaymi 
p'unchaymanta p'unchayman pisiwashan, icha mana unayñachu kawsasaq, nispas 
min. Qanñaya chakranchista allinta llank'anki. Chayñatag qhatupuwagpas otaq 
Pimaymanpas qoykapuwag, gan kikikipuniyá llank'anki, churiy. Chaypin tarikun 
ancha qori-qolge, nispas nin, machula. 





Qella churintagsis manapas taytampa p“anpakuyllanman, tuta tutaraq hatarispa 


chakrantaga haphch'iyta gallarin. P'unchaymanta p'unchaymansi chakra patanpiga qoto 
goto allpa rikukun. Wasimasinkunas utispa chakrata qhawanku. Huk tutamantas, huk 
taytan hina yuyayniyoq wasimasin, kayta rimapayasqa: 
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Sut'ichu kanga cheqag qori-qolqe chakraykipi, ¡waway! Taytaykiga manan allpata 
haphch'inki nirgasunkichu, manan. Niytaga munargan, allinta chakrata llank'aqtiykiqa, 
Ímanan qolqe sasa tariychu kanga, nispa. Allínta sarata hoqarispaykin wakinta 
mikhunaykipaq wagaychanayki, puchusgantataqmi llagtaman apaspa qhatupunayki 
imapas rantikunaykipaq, nispa. 


B. MOSOQ SIMIKUNA 








Mana allin watukuy : Sentirse mal. 

CWulla sapan : Único,-a. 

Yuyayniyoq kay : Tener uso de razón, anciano,a. 
Pisiy : Desfallecer, menguar. 

Unay : Mucho tiempo. 

Qhatuy : Vender. 

Pi-may : Cualquiera que, quien sea. 
Qoyapuy : Dar, entregar a precio regalado. 
Machula : Anciano. 

Panpay : Enterrar. 

Tuta-tutaraq : De madrugada. 

Hatariy : Levantarse. 

Hapch'iy :  Escarbar, cavar. 

Qallariy : Empezar, iniciar. 

Qoto-goto : Por montones. 

Intuy : Cercar. 

Rimapayay : Conversar, dar un consejo. 
Suti : Real, cierto, evidente. 
Hoqgariy : Levantar, cosechar. 
Wagaychay : Guardar, 

Puchuy :  Restar, sobrar. 

Apay :  Levar, acarrear. 

Rantiy. : Comprar. 

Qeqoy : Engañador, el que engaña. 
Puskaq : El que hila, hilador. 

Awag : El que teje, tejedor. 

Sirag : El que cose, sastre, costurera. 
Kantig : El que torzala. 

Qharpag : El queriega, irrigador. 


Yanapakuq : El que suele ayudar, ayudante, colaborador. 
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anan allpata C. GRAMATICA YACHAY 
1Kagtiykiga, Ñ 
in wakinta 1. Rikusgaykipas hina. (Como ves), está conformado por la ni 
natupunayki verbal riku, y las terminaciones: 
verbal sqa 
Pronombre: ykio: 
y la terminación adverbial pas : como,también. 
Veámos el siguiente cuadro: 
Raíz Term. Verbal Term. Pronombre 
riku qa y 
riku sqa yki 
rika. sqa n 
riku sqa nchis 
rika sqa ku 
riku sqa nkichis 
riku sga nku 
2. P'unchaymanta p'unchayman : Deun día a otro. 
watamanta wataman De un año en otro. 
Killamanta killaman : De un mesaotro. 
3. Tuta-tutaraq : Muy de madrugada, 
4. Togo-toqo : Con perforaciones. 
5. kaypi, chaypi, wakpi : Aquí, allí, acullá, 
6. ...ñayá : Pues ya. 





D. YACHAY PUKLLAY 


1. Kay willakuypiga rimanchis huk taytamantawan churimantawan. 


Mama wawa 
Age gatay 
Kisma ghachun 
Tura pana 
2. Waynaga allin llank'aq runas kasga. 
Yachaq 
Rimag 
Qeqog 


Pukllaq 
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3. Sipasga allin wayk'uq warmis kasga. 


awaQq. 
puskaq 
Kantig 
siraq 
4. Warmaga allin yachaqsi kasga. 
purig 
gharpaq 
yanapakug 
5. Churinmanga llank'ana kamachiytas saqesga. 
hallmana 
yapuna 
tarpuna 
kallchana 
mallkina 
6. Chakrankupiga kasqa  qori-qolges. 
anta-chapis 
anta-tetes 
sumaq saras 
sumaq loqmas 
sumag tintin (si) 
sumaq pakay (si) 
7. Qhasway qhepatas haphcliyta qallarisga. 
kallchay 
tipiy 
heray 
wayrachiy 
Inti Raymi 
Killa Raymi 
8. Imaninantan nin ninagallu? 
Simisapa 
Wang/o rinri 
Umasapa 
Qhoro rinri 
Qhawaq ñawsa 


E. RIMAKUY: 


Imata yuyaykuspan yangapas qasi ruwagta qhawawaq? 
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F. RIMAY QATIO SIMIKUNAWAN: 


Como ves, 
Como sabes, 
Como dices, 


Como conoces. 
Kay hinata: 


Como ves, no puedo caminar: 
Rikusqaykipas hina mana puriyta atinichu 


Como sabes, no tengo dinero. 
Yachasgaykipas hina manan makiypi qolqe kanchu. 


Como dices, para qué ir. 
Nisqaykipas hina, imapag risag. 
Como conoces, eso no es bueno, 


Yachasqaykipas hina, chayga manan altinchu. 


G. TAPUKUYKUNATA KUTICHIKUY ISKAY ALLIN HUNT'ASQA 
YUYAYKUNAWAN: 





1. Pikunamantan kay willakuypi rimanchis? 





2. Imaynas yuyayniyoq runa kasqa? 





3. Imaynan wayna runa kasqa? 





4. Ima kamachiytan churinman tayta sagesqa? 





5. Imas kasga chakrankupi? 





6. Hayk'aqmi wayna allpa haphch'iyta gallarisqa? 
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7. Imanispan wasimasinkuna chakrata qhawasgaku? 








8. Imatan kurag wasimasin waynata nisga? 


9. Imaninantan taytan chakranchispiga qoriqolqe kashan nisga? 





10. Imallatapas wayna haphch'isqanpi tarisqachus' 














MARASPI INKA WITUY 


Maras llaqtapin, Qosqopi, sapa tawa p'unchay kantaray killapi, llaqta raymipi, apakun 
“Inka Wituy” aranway. 


Kunan Maras llagtag patroninmi San Fancisco de Asis, paypa hatun p“unchayninpin, 
apakun inka witf'uy. Wakin waynakunan inkakunamanta p'achakunku, wakintag 
españolkunamanta. Aranwaga gallarin tutamanta Misaq qhepanman, 


Ataw Wallpa nisqa Inkatan p'unchaynintin, runa-runa songonta españolkuna 
gatikachanku. Llagtan yanapan mana españolkunag hap'inanpag. 


Hawkay pata muyureqnintinpin karpakunata hatarichinku, chaypin imaymanata 
qhatunku: mikhunakunata, —ukyanakunata, —erqekunapaqtag  pukllanakunata, 
p'achakunata ima, 


Tnti haykuytañan hap'ichinku inkata, hinaspachan aranway hanp'ara pataman 
apaspanku uma wifukuyman hayratanku. Aranwaymi inkaq uman wituyninwan 
tukupun. Kaypa sutikaynmin rikuchinankupagtaqmi poroña huntía  yawarta 
qhawagkunaman hichaykamunku. 
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Maraspi kachigochakuna 


B. MOSOQ SIMIKUNA 


1. Wituy : Cortar un tallo grueso. Cortar árboles, decapitar. 
2. Aranway : Representación teatral. 

3. Pachakuy : Vestirsc, disfrazarse. 

4. Walla : Militar, soldado. 

5. Qallariy : Empezar, dar inicio. 

6. Qatikachay : Perseguir. 

7. Qatiy : Seguir, seguir los pasos. 

8. Inkamanta ruway : Hacer de inka, actuar de inka. 
9. Hap'iy :  Agarrar, coger, capturar. 

10, Hap'ichikuy :  Dejarse coger, hacerse capturar. 
11. Hayrataq : Sentenciar, juzgar. 

12. Yawar : Sangre. 

13. Poroña 3 Lavador. 

14. Hick'ay + Echar. 

15. Hichaykachikuy : Hacerse echar. 


C. GRAMATIKA YACHAY: 


1. Hap'ichikuy: Hacerse coger, hacerse prender. Proviene de hap'iy que significa coger, 
agarrar. Añadiendo la terminación chikuy tendríamos la expresión: 


hap'i + chikuy; hacerse coger, hacerse prender, dejar que lo cojan a uno, dejar que lo 
prendan a uno, permitir que le prendar. 

Hich'achickuy : hacer que le echen a uno. 

Hanpichikuy: hacerse curar. 

Uyrvachikuy: hacerse críar. 

Magachikuy: hacerse pegar. 


2. Hich'aykachikuy: Hich'ay significa echar, derramar, ya vimos en las lecciones anteriores 
que añadiendo la teminación kuy, significaría echar con respeto, lentamente, ahora 
bien si añadimos la hich'ay las partículas kachi y luego la terminación kuy que ya 
conocemos, el significado de la expresión sería: 


Hich'ay + kachi + kuy: Hacerse echar voluntaria y reverentemente. 








apitar. 


gnifica coger, 


, dejar que lo 


ses anteriores 
mente, ahora 
1 kuy que ya 
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DD KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA ISKAY HUNT'ASQA 
YUYAYKUNAWAN 


pa 


Maypin kay “inka wituy” apakun? 


1) 






3. Imay pachan gallarin? 


4. Yachankichu ima llaqtakunapin “inka wit'uy' 


apakullantaq, chayta? 





5. Imaynatan kay aranway Maraspi tukupun? 





6. Imaninkun kronistakuna Ataw Wallpaq wañuyninmanta? 





Mayqenmi sut', inkaq seg'osga kayninchu otaq uman wit'usga kayninchu? 





Moraypi inkakunag agoyakuna chitakachananku patapatakuna 
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E. YACHAY PUKLLAY 


Qelgay 10 minutospi ima simikunawanmi Ataw Wallpa hayratasqa kanman kargan, 
chayta. Ñawinchay masikikunaman, hinaspacha niy imanaqtinmi chayta gelgarganki, 
chayta. 





F. ÑAWINCHAY: 
ATAW WALLPAQ WAÑUYNINPA HAMUN?:' 


Lliwpa yachasqanmi, kay umalligkunag: Hernández de Soto, Juan de Radag, Francisco 
de Chávezpa, Blas de Atienzaq hinallataq qolqe tageq Riquelmeg; sapa sukhayayta 
Qasamarkapi, Ataw Wallpata hap'isqanku wasipi hukllanakuyninku, 15 p'unchay 
ayamarq/a killamanta 1532 watapi, imay pachapin Inkata hap'irganku, ñawpaqg p'unchay 
yanqa arpachakuyninkama, iman sut'inchakurgan 29 chakrayapuy killakama 1533 watapi. 


Chaypin pisqantin nisqanchiskunapaq, hinallatag hog kinsapagchus otaq 
tawapaqchus, pikunaq sutintan mana willakunchu (chaytan noga kikiy rikurgani, 
nawpaq Biblioteka Nacionalpi, thanta p'agla qarapi), chaypis kasqa iskay mana allin 
llinp'isqa tablerokuna, maru usnupatapi. Piezasninkunaqa Purumantas ruwakusga 
kasga, ima Yuru ¡llakunatan kunan tarikun wakakunapi hina. Nawpaq ñegen Republika 
watakunakaman suyunchispiga marphilmanta ruwasqa piezakunallata regsikurgan, 
philipinas qhatukunaq apamusgankuta. 


Imayna hatun llakikuychá inkataga muyupayargan iskay, kinsa killa hap'iyninpa 
qhepantaga, sapa sukhayaynintaña regsisqan, hinallataq sayapakuqnin, Hernando de 


1 Tradiciones Peruanas de Ricardo Palmamanta hoqarisqa. Mario Mejiaq tíkrasqan. 
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Sotoq ladompi tiyaykuqtinpas, inkaga manas watuchikusqachu ahedrespa piezasninlunag 
kuyuynin yachashasganta, hinallatag imayna ruwayninkunatapas. Ichaga huk sukha, 
huk ahedres pukllay tukukuytaña, imaypachas Sotowan Riquelmewan pukllashasqaku, 
Hernandos kaballon kuyuykachiq hina hogariykusqa, chaysi inka, marq/anta sumagllata 
tupaykuspa, rimaykusga: Ama, umalliq, ama ... Kastillota!, nispa. 


Llaparkus utisga imkata qhawaykusgaku. Hernandos yuyaykuspa torreta 
pukllachisga, Ataw Wallpag nisganman hina, kay pukllaypa qhepanmantagsi Riquelme, 
phukllaypi llallisqa rikukusqa. 


Haqay sukhayaypa qhepantas umallig Hernando de Soto pukllaq huk gallariyllata 
inkawan, payman yurag piezakunata qoq, chay hinas iskay killa ukhupiga Inkaga 
yachachigninpa rogaychanan kasga. Sayay pura hinas pukllagku. Ninkun, chay 
qelgarimapi, hoqkag español ajedresistakunas Inkata mink'akusqaku pukllayman, ichaga 
Rikelmega sapa kutinsi manan atiymanchu, nispa nig, Felipilloq 'ikrasgan hina, kay 
hinata: 


Noqaqa aschachallatan pukllani, wiragochaytaqmi ancha allinta, nispa, 


Llagtan riman, Inkaga manan wañuyman hayratasqaga kanmanchu kargan, sichus 
mana ajedrez pukllayta yachanmanchu kargan chayga, nispa. Ninkun, Ataw Wallpaga 
kawsayninwanmi rantirgan haqay mana qongana sukha Rikelmeg mana llalliyninta. 
Pizarros waqyasqa iskay chunka tawayoq paqtachagkunata Ataw Wallpa taripanankupag, 
chaypis inkataga wañuyman qgarakusga chunka kinsayog ch'ikllukuywan, chunka 
hukniyoqtaqsi hayu kasqa. chunka kinsayogpa hukninsi kasqa Riquelme ch'ikllukuynin. 


G. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA: 


1. Pigpa willakuyninmi kay willakuy? 





2. Pikunas hukllanakugku sapa sukhayayta? 








3. Imapaqsi hukllanakuqku? 






4. Hayk'aqmanta hak'aqkamas chay markachagkuna hukllanakusgaku? 
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5. Jmanisgan Ataw Wallpa markachagpa 'marq/anta tupaykuspa? 






6. Pin chay pukllaypi llallisga rikukusqa? 


7. Pikunas Inkata pukllanankupag mink'akuqku chaymanta pacha? 
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Jmaraykun Inka wañuyman garasqa Kkanman kargan? 











Inkag Achiranan 
1412 
Ricardo Palma 


1412 watapin Pachakuteg Inka, churin awki Yupankipuwan, hinallataq waygen 
Ohapaq Yupankipuwan, Ika qheswa markachag risqa, maypin runakuna thak pachapi 
kawsasqaku chayta, ichaga manayá chay raykuchu ikakunaga mana wallakunayoqchu 
kasqaku. Chayta rikuspas yachaysapa Kamachikuqga, maqanakuywan haykunantaga, 
ikakunata qhapag kamachikuyninman haykunankupaq mink'akamusqa. Paykunas 
mink'akuyninta arichaspa, samaqsonqo, Inkatapas, tawa pachak warangarunankunatapas 
hawka chaskisqaku. 


Markachasqan ch'aki suyuta watukuqg purispas huk semana 
hunta huk Tate sutiyog chakrapi Inkaga qhepakusga. Kay 
chakrayoqsi huk sumaq ususiyoq payacha kasga. 


Chaysi, llagtakuna atipaqga, sumaq sipaspa songon atinalla 
markachasqa kananta iñisqa; sipastaqsi suyumasin waynata 
munasgan rayku, hagay tukuy songonkuwan munakug 
runakuna hina, Inkaq munapayayninta wikchuykukusga. 





Pachakuteqsi sipaspa munakuyninta mana tariyta atispa, makinta hap'iykuspa, nisqa, 
ichachus ñawpagta songon ukhupi hik- hikyayninta mukichispa: 


- Kay qheswa sumag urpi thak qhepapuy, ama hayk'aqpas llakiphuyu nunaykita 
pakachunchu. Qanpagpas aylluykikunapaqpas, ima munasqaykita mañakuway, 
chayta qhawa ghawaykuspa sonqoy ukhupi wayllukuy rikcHarichiwasgayki 
yuyarinaykipaq. 
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-  Wiragocha, nispas, sipas rimarin, gongorchaki churakuspas, qhapaq. 
p/achanpa pallchanta muclYaykuspa nin: Manan qanpagga ima 
sasachaypas kanchu, ancha Qhapaqmi kanki. Sichus songoy mana hogpa 
yanan kanmanchu kargan chayqa rog/a songoykiwan Valliwankimanmi 
karqan. Manan imatapas nogaga 'mañakapuykimanchu, mañakugpa 
'manu ghepasgan rayku, ichaga llagtaypa añaychakuynin songoykita 
thak nichinanpagga, kay qheswa qharpanaykupag unuta 
-mañakuyki. Allinkayta Yakay saminchaykuna pallakunaykipag. 
Qhapaq kayniykita añaychakug songokunaman mastariy, ama 
manchasga runakunamanchu, — pikunan Kumuykunkuman 
Kanchayniyki raykulla. 


- Yachayniyoqmi kanki suni chukcha suma sipas, simiykiwanmi  songoyta 
phatakyachinki, nina pinchi yana ñawikiwantaq llachiyniyta thasnunki. ¡Wiñaykama 
kawsayniypa mosqhoynin! Chunka p'unchay ukhupi munayniyki ruwasqa kachun. 
¡Wiñaykama, amataq Inkaykita qongaychu! 


Hinamantaqsi Qhapag Inkaga wayna wallankunag rikranpi qori kusmanqoman 
wichargospa haylli puriynin hunt'aq puririn. 


Chunka p'unchay huntas tawachunka waranga wallakuna 
yarqhata kichasqaku: Molinomantawan, Trapichemantawan Sumaq 
sipaspa tiyasqan Tatekama, pi pipasmi Pachakuteqpa wayna 
=— songonta musphachisqa, chaypa chakrankama. 





Inka Achirana unun, kunan, kay kagekunaq allpanta gharpan: 
Chabalina, Belén, San Jerónimo, Takama, San Martín, Mercedes, 
Santa Bárbara, Chanchahaya, Santa Elena, Vista Alegre, Sáenz, 
Parkona, Tayamana, Bongo, Pueblo Nuevo, Sonunpe, Tatetawan. 


== 


Kaymi willakuypa pagarimuynin. Achiranaga: ¡mapas 
sumaqman phawaq ch'uya unun. 








Ñ sonqoyta 
¡Winaykama 
Kkachun. 


] 
smanqoman 


wallakuna 
sumaq. 
wayna 


gharpan: 
Mercedes, 
', Sáenz, 
wan. 


imapas 


B. MOSOQ SIMIKUNA: 
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Awki : Príncipe. 

Qhapag : Poderoso, organizador, rico. 
Markachay : Conquistar. 

Thak kay : Ser pacífico. 

Yachaysapa - Sabio. 

Arichay ; Afírmar, asentir. 
Sumaq-songo : Bondadoso, de buen corazón. 
Qhepay : Quedar, permanecer, 
Mukiy + Asfixiar. 

Qongor-chaki De rodillas. 

Saminchay : Bendecir, bendición. 

Suni : Recto, lacio. 

Kusmango : Litera, municipalidad. 
Musphay : Delirar. 

Phaway : Volar, correr, recorrer. 
Ch'uya + Cristalino. 


C. GRAMÁTICA YACHAY: 


Para indicar años como 1412, en quechua es mejor expresar añadiendo el año seguido 


de la palabra watapi: 





1412 watapi. (Waranga tawa pachak chunkaiskayniyoq watapi). 

1352 watapi. (Waranga kinsa pachak pisqachunka iskayniyog watapi). 
1821 watapi. (Waranga pusaqpachak iskaychunka hukniyoq watapi). 
1879 watapi. (Waranga pusag pachak qanchischunka isqonniyoq watapi). 





D. TAPUKUYKUNA: 
Kutichikuy kay tapukuykunata iskay huntásga yuyaykunawan. 


1. Ima watas kay Ika markachay apakusga? 
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2. Pikunas markachaq puririsqaku? 





3. Imaynas ikakuna kasqaku? 





4, Imaynatas Inka markachananpag yuyaykusga? 





5, Imaynatas ikakuna chaskikusqaku markachaqninkuta? 









6. Imaynas kasqa chay suyu? 





7. Hayk'a unaysi chaypi qhepakusga? 





8. Pigpa chakranpis Inka qhepakusqa. 












9. Imas sumaq sipaspa sutin kasqa? 




















10. Imaynatas Ohapaq Inka munapayasqa? 





11. Ima raykus sipas Inkaq munakuyninta wikch'uykukusqa? 











12. Imatas sipas Inkamanta mañakusqa? 


13. HayKa p'unchaypin yarghata inka kichachisqa? 





14. Ima kaqekunatan Inkaq Achiranan kunan qharpan? 





15. Reqsinkichu Inkaq Achirananta? 





E. YACHAY K'USKIY: 


Mañakuy pi kuraq regsisqaykikunata ima willakuy willanasuykipaq, hinaspacha 
gelgaspa ñawinchay yachaymasikikunaman yachay wasiykipi. Tapukuy hayk'ag chay 
willakuypa apakusganta, ima llaqtapi kasqanta. 


F. QELQAY K'USKISQAYKITA. 








HOQÑERAQ TEQSEMUYU QHAWARIYMANTA 
WILLAKUY 


Huk kutis huk llagtamasinchis hamawtawan huk gringowan, iskayninkupas 


kristianokama, Wanukumanta Qotos ñanninta hog llaqtaman riman-riman rishasqaku. 
Llaqtamasinchissi  imaymana apukunamanta — willakuykunata willakusga — purin, 
Purisgankuman hinas chinpa Wwasapananku orgota gringo qhawarispa kayta nisqa: 


»pupya 


PRO 


Qhawariy haqay  phuyukunata. ¿Icha  apuykikuna mana Wwasapananchista 
munankuchu?, nispa. 


Llaqtamasinchistaqsi Kutichisga. ¿Icha phuyu songopi Moisesman Dios hoqmanta 
Kamachikuykunata qoshan! Nispa, nisga. 





+ MOSOQ SIMIKUNA: 
+ Riman-riman : Conversando. 
Purin-purin : Andando. 
Chinpa En frente, frente a. 
Wasapay : Lograr pasar la cima de una montaña, 
entender, comprender. 
Orgo : Montaña, animal macho. 
Apu : Dios. 
Phuyu : Nube. 
Songo : Corazón, dentro, en lo profundo. 


Kamachikuykuna : Mandamientos, ordenanzas, 
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C. GRAMATIKA YACHAY: 


1. Riman-riman. Significa conversar mientras se realiza otra acción, como en esta ocasión, 
ir conversando. 


1 


Purin-purin. Mientras se camina. De esta manera se puede decir: ghnoan-qhaoan, 
amildrun-mikhun, wagan-w0agan. 


3. Rishasqaku: habían estado yendo. Esta expresión está compuesta de: 
ri + sha+ sqa+ ku. En el que: 
Ri: es al raiz del verbo ir. 
Sha: es partícula de gerundio o participio. 
Sga: es la partícula de pretérito perfecto y, 
Ku: la terminación de tercera persona de plural: ellos, -as. 


Ejemplos: 


Mikhusasqaku 
Llank'ashasqaku 
Takishasqaku 
Rimashasqaku 






iskayninkupas 
rishasqaku, 





hoqmanta 
D. YACHAY PUKLLAY: 


1. Reqsisqanchiskunas Wanukumanta Qotos llaqtaman rishasgaku. 
ii Ika 


Limamanta 
Ayak'uchumanta Wankayo 
Qosqomanta Limatanpu 


Urupanpamanta  Chinchero 


2. Riman-rimansi iskayninku rishasgaku. 
Asin-asinsi 
Wagan-wagansi 
Takin-takinsi 
Pukllan-pukllansi 
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E. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA KINSA HUNT'ASQA 
YUYAYKUNAWAN. 


Pikunamantan kay willakuypi rimanshanchis? 










2. Maymanta maymansi purishasqaku? 





Ima iniyniyoqsi kasqaku purigkuna? 


. Imaninmanmi kargan gringo? 












. Hayk'aqllapas llaqtaykimanta hoq llagtaman chakipi purirgankichu? 


6. Purirgankichu Inka Ñanninta Machupikchuman? 


 Yachankichu, pillamantas, Inka Ñanninta Machupikchuman risqanta? 








Quecirua avanzado 





F. NAWINCHAY: 


Iskay angelkunan Sodoma llagtaman chayarqanku rasphiyaykuyta? Lot-taq Sodoma 
lagta punkupi tiyashargan. Chaymi paykunata rikurgospa sayarirgan chaskinanpaq, 
Einan panpaman k'umuykukuspa nirgan: 


- Kunanga, wiraqochaykuna, mañakuykichismi kamachiykichispa  wasinman 
haykunaykichispag, hinaspa qorpachakunaykichispaq. Tutamantañataq hatarinkichis 
Hhinaspa ripunkichis, nispa. 


Lottaq ichaga sinchita paykunata valekurgan, chaymi wasinman haykurganku. Lotga 
paykunapag sumaq mikhunatan wayk'uchirgan, mana qonchuyoq 'antatan masachirgan, 
chaytan mikhurganku. 


Manaraq puñuykushaqtinkutaq Sodoma llagta qharikunaga llaqtallantin wasita 
muyuykurganku, waynakunapas, machu runakunapas llapallanku, Lot-ta wagyaspatag 
nirganku: 


- — Maymi kunan tuta wasiykiman chayamuq qharikuna? Horgomuy ''inkikunaykupaq, 
nispa. 


Hinagtinmi Lotqa paykunaman llogsimurgan, punkuta wisq'arparispataq nirqan: 


- Mañakuykichismi wawqeykuna, imaynan chay hina mana allinta ruwawaqchis. 
Kashanmi iskay ususiykuna, doncellakuna, paykunata horqomusqaykichis, ima 
munasgaykichista ruwaychis, kay qharikunallata ama imanaychispaschu, paykunaga 
qorpachasgaykunan, nispa. 


Hinan paykunaga nirqanku: 


-  lAnchhuriy! 'Karu llagtayoqmi ganga kanki! ¿Juezñachu kayta munanki? Kunanga 
qorpachasgayki runakunamantapas aswan mana allintaraqmi ruwasgaykiku, nispa. 


Chaymi Lotman phawaykurganku, hinas punkuta p'akiyta munarqanku. Chay 
iskay qharikunatag ichaga Lot-ta hap'ispa wasiman aysaykurqanku, punkutataq 
wisq/arparirqanku. Wasi punkupi kashaq runakunatataq waynakunamanta machu 
runakunakama Rawsayachirganku, chaymi paykuna punkuta yanga maskhakurganku. 
Chaymantatag qorpachakuq qharikunaga Lot-ta nirganku: 


- ¿Familliaykikuna  Kkaypi  kanraqchu?  Qatayniykikunata,  churiykikunata, 
ususiykikunata llagtapi hayk'an kaqniykitapas kaymanta horqollayña. Kay llaqtatan 
thunichisaqku. Apunchis Diosmi anchataña kay llagtaq hayunta uyarin, chaymi 
Apunchis Diosga kachamuwanku thunichinaykupag, nispa. 


2 WILLKA WILLAKUYMANTA (Genesis 19:1, 13. Diospa simin gelga. Sociedad Biblica del Perú, Edición 
Revisada 2004). 
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G. TAPUKUYKUNA: 


Kay tapukuykunata kutichikuy, yapaykuy qanpa yuyaykusqayki yuyaykunawan. 


Pimanta willawanchis kay qelqa? 








2. Yachankichu hayKaqmi kay apakurgan chayta? 






3. Iman kay llagtag sutin kasqa? 







4. Imaniwaqmi llaqta punkupi Lota rikuspa? 

















, Imaynas chay llagta kasqa? 





. Imanirqankun angelkuna kay llagtata rikuspa? 


7. Imaynatan runasimiman tikrawag kastellanopi masculino, femenino nisqanchista? 


¿Imanagtin? 


Hatun Rumiyoq K'ikllupi chunkaiskay K'uchuyog rumi. 





Wakcha kasal 
yachayllamantan | 
yachargan. * 
wayllukuy 
suyunchismanta. 
Sasachay : 


Chaypinnina 
allichagtinchisgal 


“Tukuy imag 
mana economia 
yuyaykuy 
yuyaykunan. 
hogneraq hina 4 





'uyaykunawan. 








tino nisqanchista? 








INDIOMANTA SASACHAY 


José Carlos Mariátegui 


Kay yachaysapaga llaqtaq sutiyasqan hinan, inka pachapi kawsanman kargan chayga, 
hamaw?an kanman kargan. 


Wakcha kasqan raykun, mana hatun yachay-wasipi yachagchu karqan. Kuskan- 
yachayllamantan imprentapi llank'ayman churakurgan, chaypin kikinminmanta 
yacharqan. Marxismoq hatun yachay kasqantan chaypi yacharqan. Chay yachay- 
wayllukuy pachamantan suyunchis sut'ipachata Kk'uskirgan. Askhatan qelqarqan 
suyunchismanta. “Qanchis Ensayo” nisqatan qelqargan, chaymanta hukninni Indiomanta 
Sasachay. 





Chaypinnin mananindiosasachaygaallichakunmanchu, manaallpa sasachaynintawan 
allichaqtinchisga, nispa.* 


“Tukuy imaymana indiomanta yachayqa, imamantan mana allintachu yachanku otaq 
mana economico-social sasachayta hina rikuytachu munanku, chayqga mana chaniyoq 
yuyaykuy ruwaymi -mayninpitaqmi rimakuylla-, mana ima iñiyman hayratasqa 
yuyaykunan. Sufipiga, kay yuyaykunaga sasachay pakayllapaqmi karganku, otaq 
hoqnerag hina ghawaykuypaq.” 


3 Mariátegui José Carlos. Biblioteca Amauta. Ediciones Populares de las Obras Completas. Lima, Perú, 
vigésima Popular 1980., p. 35 
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“Socialista nisqa anyakuymi ichaga lla'an hinallataq sutichanpas, suyunchispa 
sasachayninta, musikuyninpi; manan kay sasachaypa saphintaga administracionninpichu 
maskhan, nitag taripakuynin sistemanpichu, nitaq eclesiastikopipaschu, otag hogneraq 
llaqtakunaq — kayminchispichu, mana  yachay-tarpuyninchispipaschu. — Indiomanta 
sasachayga qallarin musikayninchispin. Saphinga chakrakunaq dueñonpa kayninpin.” 





“Tukuy imaymana allinchayninpas, ña administrativo kamachikuykunawanña 
otag policia kamachikuykunawanña, otaq yachachikuy, otag vial nisga llank'aywanña, 
allichay munaypas, hawallan allichaymi, manan sut'i kaynin allichaychu, maypachachus 
suyunchis ukhupi gamonalkunag* feudalista kayninku qollungachu chaykaman.” 





C GRAM 


Mara 
cpu 


PRE 


"e 





A Gamonal: Nombre con el que eran conocidos los terratenientes mestizos de la sierra, uno de sus 
características fue la explotación de tipo feudalista. 
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3B. MOSOQ SIMIKUNA: 
1 Sutiyay : Denominar 
2 Inkapacha : Época incaica 
3. Regsisga : Conocido 
2 Wakcha : Huérfano, pobre 
5. Hatun yachaywasi : Universidad 
£. Kuskan-yachay : Enseñanza Secundaria 
7. Churakuy : Ponerse, optar por 
5 Hñiy : Fe 
2. Hayratay : Condenar 
pas, suyunchispa 10. Anyakuy : Crítica, amonestación 
inistracionninpichu 11. Hamu : Causa 
u, otaq hoqnerag 12 Pitu : Dúo, dual 
hu.  Indiomanta 13. Maypacha : Mientras 
pa kayninpin.” 14. Maypachachus : Mientrasno ... 
hikuykunawanña 


za llank'aywanña, 
1, maypachachus 
kaman.” 





San Pedro de Chega Sumag Pallakuna 
C. GRAMATIKA YACHAY: 


Maypachachus mana mikhunkichu chayga. Mientras no comas. Maypachachus, está 
compuesto de los siguientes términos: 





1 May : Dónde. 

2 Pacha : Tiempo -en este caso-, y la partícula 

3, Chu :  Partícula pospositiva de negación 
45S : Terminación que significa, mientras no 


Maypacha: mientras. 
Maypachachus: mientras no 
Allichakunman : Podría arreglarse 


77) 


ino de sus 
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CONJUGACIÓN 
MODO POTENCIAL 
SIMPLE 
Noga llank'a yman trabajaría 
Qan llank/a wag  trabajarías 
Pay llank'a nman trabajaría 
Noganchis llanK'a sunman trabajaríamos 
Nogayku llanka ykuman trabajarías 
Qankuna llank'a waqchis trabajaríais 
Paykuna llank'a nkuman trabajarían 
TERMINACIONES 
yman 
waq 
nman 
sunman 
ykuman 
waqgchis 
nkuman 
CONJUGACIÓN 
MODO POTENCIAL COMPUESTO 
Noga llank'a yman Kkargan habría trabajado 
Qan lank'awaq Kkargan habrías trabajado 
Pay llank'anman Kkargan habría trabajado 
Noqganchis llank'asunman Kkargan habríamos trabajado 
Nogayku llank'a ykuman Kargan habríamos trabajado 
Qankuna llank'awaqchis Kargan habrías trabajado 
Paykuna llank'a nkuman Kkargan habrían trabajado 
D. YACHAY PUKLLAY 
1. Inka pachapi kawsayman kargan chayga hamawtan Kkayman kargan. 
Hanpi kamayoqmi 
Unu kamayog 
Hanpi kamayoq 
Puriqmi 
Wallan 
Chaskin 
2. Mariateguiga kuskan yachayllamantan llank'aq churakurgan. 
Juanga 
Pedroga 
Turayga 
Panayga 


Taytaga 





bajado 
abajado 
bajado 

s trabajado 
s trabajado 
abajado 
abajado 


kargan. 


mayoqmi 
2yoq 
nayoq 
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MarismoQ — hatun yachay kasgantan chaypi yachargan. 
Yachay-wayllukuy. 
Matematika 
Estetika 
Cosmología 
Administración 


4  indiomanta sasachayga manan idiología sasachaychu. 
Yachaywasi 
Hiy 
Pukllay 
Sociología 
Yachay-wayllukuy 
Estadistica 





Santo Domingo Konventopi, ñawpaq Qorikanchapi, arkokuna 
E KUTICHIKUY TAPUKUYTA: 


Pin José Carlos Mariátegui kargan? 









Imatan sutiyarqanku? 





Imakunatan qelgargan? 








IE 











Imaninmi Indio Sasachaymanta? 





Tmaninmi marxismomanta? 








Imaninmi kikin kayninchismanta, kikin yuyaykuyninchismanta ima? 
Imatan gan niwag chay sasachaykunamanta? 


Hayk'a watanmantan llank'aq churakurgan? 


Imaynatan yachargan “indio sasachaymanta” mana hayKaq Antipatata regsishaspa? 





Tma taparakunatan Hamawta qelqargan? 
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E. WASIPI K'USKINAPAQ: 


Wasikipi Kuskiy ima taparakunantan Hamaw?a qelqargan chayta, hinaspacha 
masikikunaman willay imatan chaypi nin chayta. 









tata reqsishaspa? 


MACHUPIKCHU 





Tegsemuyu Imasumaq Llagta 


Kay inka llaqtaga hatarichikurqan Pachakutig kamachikuynin pachapin, llapan inka 
llagtakunamanta aswan sumaq llagtan. Tlapan inka llagtakuna hina allin rakisga llaqtan. 
Kaymi rakikuynin: 








1. Roqa inkakunag tiyanan wasikunapi. 
2. Yupaychana Kitipi 

3. Raymi panpapi. 

4, Chakra patapatapi. 

5. Aya p'ampana patapi. 

6. Muyu markapi. 


Hiran Bingan K'uskiqmi kayninta teqse muyuntinman 
mastarirgan. Qatiqpin ñawinchasun pay kikinpa qelqasgan 
qelgarimanmanta tikrasganchista. Chaypin willawasunchis 
imayna Machupikchu tarisganta* 


“Manapas wasimanta llogsispaykunm, hog mogochata 
muyuriyuqtiyku, qongaylla ñawiykuman rikhurimun mana 
suyasqayku rikukuy: huk pata pata, sumag rumimanta 
perqayog. Icha pachakmanta aswan pata patakuna kargan ... kaykunan rikukurqanku 
chayllaraqpasmi sach'a sonkumanta tarisga kanman kargan hina.” 





5 Bingham Hiram. La ciudad perdida de los Incas. Zig- Zag 5. A. Santiago de Chile, 1950, p, 187 - 189. 





e 
ia ; Sa 
ARIAS 


apin, llapan inka 
n rakisga llagtan. 





nm rikukurqanku 


p. 187-189. 
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“Chay patakunapin wiñasqa ancha hanaq sadYakuna, 
imakunan pachak watakunaña wiñankuman karqan hina, 
sacW'akunatan ruphachisgaku wifuspa, chayta chakrachaspa 
takanankupag... ichaga inkakunag chakrachasqanku sumagta 
allpaga, allinraqmi kasga sumaq saraq, sumaq papaq Y akakunan.” 


“Ichaga manan hayKaqpas tarirqaykuchu ancha allin 
Kusichiwaqniykutaga. Kay hina allin ruwasqa pata patataga 
rikuykun Urupanpa qheswapi, Pisaqpi, Ollantaytanpupi... 
Torontoypipas... chaymi thak songolla gatikuyku, huckuylla 
pusaqniykuta, hoq hatun pata patanta, maypin rikurqayku 
ñawpag yarqhan unug purisganta, gatiq saca sacl'a ukhunta 
Fanta kicharikuspayku.” 





“Qongayllan rikukuyku thuniyusga wasikunawan, imakunatan ruwasqaku inkakuna 
sumaq llank'asga rumikunawan. Sasan kasga llapan rikuy, sach'akuna, qorakuna unay 
pachak watakunamantarag chay patapi wiñasqanku rayku; 
ichaga sach'aq llanthusqan ukhupi, sogoskuma ukhupi 
hinallataq willk'u ukhupi, kaypi wakpin rikuyku sumaq yuraq 
rumikunayoq wasikunata, imaq perqankunatan kuchuspa 
wakichisqaku, chayta.” 


“Sach'a ukhunta suchuspan seqayku  pergankunata, 
hinaspacha qongaylla, mana imata ñawpaqta niwaspanku 
pusaqniyku rikuchiwanku huk sumag pergayoq 'oqota mana 
iskayay inkakuna p'anpana 'ogon kayga kanman kargan. 
Kay toqog hawanpin tarikun huk muyumarka, imaq hawa 
perqanmi sumaq qhatayoq, iman rikch'akurgan Qosqopi 
Qorikanchaman. Qagaq muyureg kinraynintan muyurirgani, 
chaypin perqakusqa sumag rumikunayog perga mana hayk'ag 
rikusqay.” 





“... Mana ima Puruwan t'inkisqa rumikunayoq kasgan raykun, mana rikurqanichu 
millay foqokunata. Rikukurqanga rumikunapasmi kusga wiñankuman kargan hina. 
Sumaq yuraq ruminkuna raykun, Qosqopi perqakunamantaga, imakunan kay llagta 
watukugkunata utichirqan aswan sumaq kasqanku rayku. Mana noqapi kasparaqmi, 
yuyayniyman kutini kay perga hinallataq muyu markag mang/os wasig gatiqninpa 
sumaq ruwasqa kasqanta rikuspa, imakunan hoq teqse muyuntinpi pergakunamantapas 
aswan sumaq kasqanta rikuspa.” * 








6 BinghamTliram. La ciudad perdida de los Incas. Zig- Zag 5. A. Santiago de Chile, 1950, p, 187 - 189. 
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B. MOSOOQ SIMIKUNA 


Hatarichiy 
Rakiy 
Kay 


Tikray 
Yupaychana 
Yupaychana wasi 


Aya 
Ayap'anpana pata 
Muyumarka 
Tariy 


Lloqsiy 
Qongaylla 
Rikhuriy 


Ruphachiy 
Chakrachay 
Takay 
Pusaq 


Sach'a 
Mallki 
Qora 


Iskayay 
Perga 
Turu 
T'inkiy 


Edificar. 
Dividir, clasificar. 
Ser, haber, tener. 


Traducir. 
Adorable. 
Templo. 


Cadáver. 
Cementerio. 
Torreón circular. 
Encontrar. 


: Salir. 


De un momento a otro, repentinamente. 
Parecer, aparecer, encontrarse. 


Quemar. 
Convertir un terreno en agrícola. 
Sembrar, cultivar. 


: Guía, conductor. Ocho (8). 


Arbusto. 
Árbol. 
Hierba. 


Dudar. 
Pared. 
Barro. 
Unir. 
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TC. GRAMATIKA YACHAY: 


1. Qongay qongaylla, significa de un momento a otro, de rato en rato, de vez en cuando. 
Ejemplo: 


Qonga qongayllan mana allin churakun. 
De un momento a otro se pone mal. 


2. Manapas wasimanta lloqsispaykun: Cuando no acabábamos salir de casa aún. Ni bien 
acabábamos de salir de casa. Ejemplo: 


Manapas wasimanta llogsispaykun rikurapuyku siwitaga. 
Ni bien salimos de casa vimos el anillo. 


3. Hayt'asaspalla: A pura patada, a patada limpia. Ejemplo: 


Micaela Bastidastan wañuchirganku hayt'ashaspalla. 
A Micaela Bastidas la mataron a patada limpia. 





Esposas de los pobladores de la zona que 
ayudaron a limpiar los muros de las hierbas. 
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Noga 

Qan 

Pay 
Noqganchis 
Nogayku 
Qankuna 
Paykuna 


Noqga 

Qan 

Pay 
Noganchis 
Nogayku 
Qankuna 
Paykuna 


llogsi 
Nogsi 


Nogsi 
lloqsi 
Nogsi 
lloqsi 

















CONJUGACIÓN 

spay Habiendo salido yo 

spayki Habiendo salido tú 

spa Habiendo salido él 

spanchis Habiendo salido nos. 

spayku “Habiendo salido nos. 

spaykichis Habiendo salido vos. 

spanku Habiendo salido ellos 
TERMINACIONES 

spay Habiendo 

spayki 

spa 

spanchis 

spayku 

spaykichis 

spanku 


D. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA: 


Kutichikuy kay tapukuykunata allin hunt'asqa yuyaykunawan. 


. Pin Hiran Bingam karqan? 


. Ima qelqarimatan qelgargan? 





. Ima hatun yachaywasimanta sayamuspan hamurgan llagtanchisman. 








. Yachankichu imayntan Machupikchuman chayargan chayta. 





. Pikunan payta puriysirqanku, pikunan pusagninkuna karqanku? 





. ]makunatan ñawpagta tarirqan Hiram. 
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7. Tmakunan utichirgan k'uskigta. 





5. Ima pachan kay llagtata hatarichikurgan? 





Machupikchuta? 





E. ÑAWINCHAY: 


Sut'ipiqa Machupikchuga manan Binganpa ñawpag kuti tarisqanchu, ñawpaqtaga, 
chunka wata ñawpagta tarisqa chaypi chakrayog llaqtamasinchis Agustín Lizarraga, 
chakran mast'arinanpaqsis kunan Machupikchu orgotaga qonosqa. Chaysi ruphasga 
sach'akunaq songonta alarisga sumag perqakunayoq llagtaga. 


Kay  llaqtamasinchispa wasinpis Binganga gorpachakusqa  Machupikchuta 
haykushaspaqa, paykunas pusasqaku orqopatakama. 


KunangaA gustín Lizarragatawan Hiran Bingantawanmi reqsikunanchis machupikchu 
tariqkunataga, hukninta tarisqan rayku hogkaqnintatag kayninta teqse muyuntinman 
maslarisgan rayku. 


Chaymantapas, mañakunanchismi tukuy imamaymana Binganpa Machupikchupi 
tarispa Estados Unidosman apasqan kutimunanpag. 


Hinallataqmi machupikchuman chayanapaq karreterapas kichakunan. Manan 
trenllachu rinan, llaqtamasinchiskunapagga nishu sasan kay sumag llaqtaman chayay, 
chaymanpas ancha qolgeg chanin. 





PR Ed 
Kay llagtan ch'ikilusqa kargan huk “Ima Sumag” runakunaq hatarichisgan llagta hna. 





WAQAYCHAQ PARAQAS LLAQTA 
Kaytan Enciclopedia Encarta” nin: 


“Reserva nacional de Paracas, reserva nacional de la región costera del Perú, nispa nin. 
Tarikushan Pisco provinciapiwan, Ica provinciapitoan, Departamento de Ica, nisqapi, Limag 


uranpi. 117.406 ha. allpayoq, chaymanpas 217.594 ha. mama qocha ukhupi maypin kashan 
wat'akunapas ima. 


Desierto misqa agoyakunayoqmi (watapin 2mm. Chawpichasqa iphuyog), kachiyog 
kikuyo qorayoqmi, chaypin purin chala atog. 


Kay pachapi salqakunan: mayu-puma, qochamichi, pinguino, apangorakuna, qocha 
wallpakuna, imaynan kashan pelicano, nisga. 


Wañusqa aycha mikhuq wallpakunamantataq kashan roqa kuntur, yana uma, 
hinallataq puka uma ankakunapas. 


Kay waqaychasga pachapin ñawpaq wiñargan Paraga Yachay-tarpuy nisqa, pikunan 
karqanku allin pawqarnikunayoq awaqkuna, hinallataq sañaqkunapas.” 


7 Microsoft B Encarta E 2006. € 1993-2005 Microsoft Corporation. Reservados todos los derechos. 
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Kandelabro nisqa qhata 


Kaymanga yapasunman, paragaskunag allin hanpi kamayog kasqankuta. Paykunan 
kunan pacha hanpikamayoqkuna hina operayta yacharqanku, imaynan kashan uma 
hang/ara operaytapas. 


Paykunapas, chimukuna hinan, regsirganku anghas pawgartapas, q'omertapas. Kay 
pawqarkuna reqsiqmi allin yachay-tarpug, nisqa llaqtakuna karganku. 





Perú, nispa nin. 
-nisgapi, Limag 
maypin kashan 


yoq), kachiyog 





rakuna, qocha Yupaychanawasi nisga Paragaspi 


B. MOSOQ SIMIKUNA: 
Jr, yana uma, 








Pisqo : Pájaro, pajarillo. 
Wata 3 Isla. 

nisga, pikunan Aqgoyakuna : Plantas, vegetales. 
Iphu Garúa. 
Kachi Sal 
Kikuyo :  Grama, gras vulgar. 
Qora : Hierba. 
Salga Animal, animal salvaje, salvaje. 
Mayu-puma : León marino. 
Wañusga : Muerto, cadáver. 
Wallpa : Ave, gallina. 
Apangora : Cangrejo. 
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Roga : Noble. 
Kuntur : Cóndor. 
Anka : Gavilán. 
Wagaychay : Guardar, cuidar, reservar. 
Pawgar : Color. 
Away : Tejer, 
Sañay : Confeccionar una cerámica. 
Sañu : Alfarería. 
Sañag : Alfarero. 
Regsiy : Conocer, saber (teórico). 
Anqhas : Azul 
Qomer : Verde, 
Hunta : Lleno, pleno, completo. 
Pariwana : Flamenco. 








C. GRAMATIKA YACHAY: 


1. Ñawpaq pacha; Tiempo pretérito, Tiempo anterior, antes, antiguamente. Tiempo 
conocido. 


2. Qhepa pacha: Tiempo futuro, tiempo posterior, tiempo que viene. Tiempo desconocido, 
lo que no se conoce aún, 


REPASO: PRETERITO PERFECTO 





Noga Kkargani yo fui, he sido, hube sido 

Qan Kkarqanki tu fuiste, has sido, hubiste sido 

Pay kargan él fue, ha sido, hubo sido 

Noganchis karganchis nos. fuimos, hemos sido, hubimos sido 
Nogayku Kargayku nos. fuimos, hemos sido, hubimos sido 
Qankuna Kargankichis — vos. fuisteis, habeis sido, hubisteis sido 


Paykuna Karqanku ellos fueron, hibieron sido, hubieron sido 








Tiempo 


nocido, 


$) 


do 
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D. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA KINSA ALLIN HUNT'ASQA 
YUYAYKUNAWAN: 


1. Maypin tarikun Reserna Nacional de Paracas? 





2. Hayk'a allpa hectareayoqmi? 





3. HayKa qocha hectareayoqmi 





4. Yachankichu wat'ankunaq sutinta? 








5. Ima salqakunan kay wat'ankunapi? 





6. Qochanpiri? 





7. Chalanpiri? 








8. Imaraykun kamakun kay hina Reservakuna? 





10. Rikunkichu hoq ima Reservata? 
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E. ÑAWINCHAY 


Aqo paran, mayninpiga kinsa plunchay hunt'a paran chay llagtapiga, manan 
noganchismanta ganchis metrollamanpas rikuyta atisunmanchu imatapas. 


Chaypin tarikun;: Pariwanakuna, mana reqsisga llagtamanta uywakuna ima, 
imaymana galaywakuna. 





“Reserva Nacional de Paracas” nispan sutiyakun Paraga llagtapi hatun allpata, chaytan 
reserva nispa nikun, kaypin waqaychasqa ukhupi tarikun, mayu puma, pinguinokuna, 
hog hatun qocha wallpakuna, imakunatan sutiyanku aves waneras, nispa. 





Teqse muyuntinpin kunankama waranga waranga uywakuna wallpakuna ima 
wiñaypag gollupunña. Mana astawanpas qollunankupaqmi kay nisga reservakunata 
Kamakun, imaynan kashan, Waskaranpi, Manupi, Panpa Galeraspi, ima. 





deter TIO STA 
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Chay reservakunan apusimiwan kamasqa. Chaymanta pachan hatun hucha chaypiima 
kawsayniyog qorakunapas, wallpakunapas, challwakunpas, uywakunapas wañuchiy. 








manan 
a ima, 

F. QELQAY: 

Qelgay 10 siwkkunapi kay ñhegenpi yachasganchismanta. 
aytan 
kuna, 

Katedral punku, Paragaspi 
ima 


nata 


NOVIAQ UNKHUÑAN PHAOCHA. 





Tarmamanta San Romanman rinapin tarikushan Noviaq unkhuñan nisqa phaqcha. 


Hanag gagapatamantan suchuykamun thismirikushaq ampi kasqallan karretera 
pataman, huk sumaq phaqcha. 


Suyunchispin hoq sumag phagchakuna tarikullantaq, yaqa sogtachunka, imaynan 
Qolga Qheswapi hina. Chunkamanta aswan sumag phagchakunan Pukallpapi tarikun 
hinallataqmi Amazonaspi, hoq suyunchis llaqtakunapipas. 


Tegse muyuntinpi aswan hatun sumag phagchakunaga kan: Niagra nisqa, iman 
kashan Onteriowan, Nueva Yorkwan tinkuypi, Estados Unidos de Norteamericapiwan, 
Canada Llaqtapiwan. Iwazu nisqatag, Argentinawan Brasilwan, Parawaywan tinkuypi. 
Hoqg sumaq kashallantaq Vistoria nisqa Zimbabwe llaqtapi, Africapi. 


B. MOSOQ SIMIKUNA: 


1. Unkhuña : Velo. 

2. Phagcha : Catarata. 

3. Suchuykamuy : Resbalarse, dezlisarse. 

4. Thismirikuy : Deshacerse. 

5. Ampi : Algodón. 

6. Tarikuy :  Encontrarse, haber, exisitir, allarse. 
7. Teqse muyuntin : Todo el mundo, todo el universo. 





era 


an. 
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C. GRAMATIKA YACHAY. 


“KU” es una partícula que se coloca entre la raíz verbal y la terminación “Y” del verbo 
para darel significado de: actoreflexivo, provecho, quela acción serealiza voluntariamente. 






































Ejemplos: 

Verbo Raíz | Partícula |Terminación verbal | Significado 
Yuyay Yuya. KU y Recordarse 
Wagtay Wagta KU. y Sobarse 
Pachay Pacha KU y Vestirse | 
Llat'ay Llat'a Ku qa Desvestirse 

CONJUGACIÓN 
Tarikuy: Significa encontrarse, haber, existir, allarse. 
Noga tari ku ni Yo me encuentro 
Qan tari Ku nki Tú te encuentras 
Pay tari kun El se encuentra 
Noqanchis tari ku nchis Nosotros nos encontramos 
Nogayku tari ku yku Nosotros nos encontramos 
Qankuna tari Ku nkichis Vostros os encontrais 
Paykuna tari ku nku Ellos se encontraron 


D. MIT'AY YACHAY PUKLLAY: 


1, Tarmamanta, San Ramonman rinapin tarikun: sumaq phagcha. 


Sumaqg ñan 
Millay sankha 
Hatun wank'a 
2. Trujillopin tarikun Inti mang/os wasi 
Killa 
K'uychi 
3. Ocoña qheswapin askha phagchakuna kan. 
San Martín 
Ucayali 
Junín 


4. Qosgopin tarikun sumaq inka perqakuna 
Wanuku 
Willkas-waman 
Kito 
Qasamarka 
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Tirol Phagcha, Juninpi 


E. MIT'AY YACHAY PUKLLAY. 


1, Tmallatapas yachankichu Niagra phaqchamanta? 


2. Tmallatapas yachankichu Tetegaga 


3. Ima mayun 


4. Ima gochan aswan hatun 


5. Maypin tarikunkay 


Iguazu 
Victoria 


gochamanta? 
Urgos 

Waypu 

Pun-pun 

Qono 


Iguazu phagchayog? 
Niagra 
Victoria 


Peru suyupi? 
Boliviapi 
Estos Unidospi 


Qonogocha? 
Waypungocha 
Yarinagocha 
Qerogocha 
Yawarqocha 
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E. QELQAY REQSISQAYKI PHAQCHAKUNAMANTA. 





Hinaspacha, masikikunaman yachay wasipi, rimapayay chaymanta 5 minutospi. 


Uyarigkunan tapukunanku willakusqamanta (Ima. Hayk'aq, maypi, pi, hayKa, 
mayninta, ima rayku). 


G. YACHAY KAY HARAWITA 


Awsangateg k'awchinmanta 
sifita asirichispa 

gori inti wack'irimun 

tukuy orgon rikch'arimun 
tokuy Yikan llanllarimun 
p'unchayniyki chayamugtin 


Nogataqmi ancha kusisga 
hatun songo napaykuyki 
punamantan apamuyki 
hoq llawt uta maf'iykipaq 
ichhumanta awasqata 
yawarniywan minisgata. 





Tuta pukllaq qorllormantan 
asiyninta p'itimuni 
simiykiman churanaypaq, 
yurag ñukñu rit'imanta 
wagayninta suwamuni 


songoytita gharpanaypaq. 


lo Mejía tluamás 





Kawsay sipas fika mukmu 
amapuni ñawiykipi 

Weqe unu rurungachu 
amapuni songoykipi 

llaki phuyu tiyanqachu 
kawsay kusi wiñay wata. 


Harawiku: Andrés Alencastre Gutierrez 
(Killku Warak'a) 












IS000 KEN VEA 
MACRO PIRQUIA 





Kay rikusqanchis phagchan tarikun Estados Unidos de 
Amerikawan Kanadawan tupaypi. Kaynintan phagchamun 
5,5 hunu litrokuna huk ch'illmiy!lapi. 


Huk qochamantan kayman unu haykumun. Kay 
phaqchaq qochayninmanmi hucWuy  wanp'ukunapi 
haykuyta atikun, yaqa phagcha K'uchukama. Mana 
runakunag apichakunankupaqmi Plastiko ponchokunata, 
chukuyoqta, mañakunku. 








Wakinninkun phaqchaq ghepanta chinparku p'unchaypas, tutapas. 
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Tuta photo 


Pachanchispa sumag kaqninkunatan kay phagcha rikuchiwanchis. Kay hina hoq 
phaqchakunan kan: Afrikapi, Suwanpi; Sudamerikapi, Iwasupi. Peru suyunchispipas 
askha huchuy phaqchakunan kan, 


Kay Pachapi hatun phaqchakunamanta hukninmi kay phagcha, 


Niágra mayupi. 
Mayun t'aqakun iskay phaqchaman, hukninmi tupan Canadaman, hoq kaqtaq Estado 
Unidosman. 


Canadapi phaqchan herrajeman rikch'akuq, phaqchayninmi 49 m, hanayniyog, 
anchontaqmi 790 metroyog; Estados Unidospataq 51m phagchayog; Anchonmi 305m 
Karuyoq, Kaymanta huk huch'uy phagchatan reqsikun noviaq unkhuñanta hina. 





Avionmantapacha photo 


Kay phagchas kamakusqa 12,000 wataña, rifi hanaqman ayqekuqtin, chay 
Pachamanta kunankamas 11 kilometrotaña wichayman kutishan, chaysi mayuq ñannin 
tonqorchakushan. Kunansi Kanadapi tarikuq phaqcha 1.5m watapi wichayman kutishan. 
Estados Unidospi tarikuqtagsi 15 centrimetrosta watapi. 1954 watapis amerikana phagcha 
thuniyamusqga. 


Kay phagchan askha purikugkunag watukunan; sapa watanmi hunumanta aswan 
runakuna kay watukuq rinku. 


Samuel de Champlaim maytaqsi, kay phaqchakunata 1613 pachapi tarinman kargan. 
Yaya Louis Hennepinsi, huk flamenco monje, watukug risga 1678 pachapi, paysi chay 
ghepata kay phagchaq kayninmanta willakusq. 





mr 


1w.Mm 


.Rn 


pa 








BONE 


ñ 











Yaga 5, 5 hunu litro unus kayninta sapa clillmiypi suchuykamun. Kay mayuq 
¡ 1757 watapi huk aserraderota muyuchisga. 1853pitag molinokunatawan 


phabrikakunatawan kuyuchisga. 

1881pisñawpaqñeqgen generadorta ruwakusqa; chay kallpan muyuregnin]laqtakunapi 
isbricakunata kuyuchin, imaynan kashan: kikin Niagra Fall nisga llagtapi, Nueva Yorkpi, 
Ontariopi ima 


B. MOSOQ SIMIKUNA 





1 Phagcha : Catarata, cascada, 
2 Chinpay : Cruzar de un lado a otro, cruzar el río, atravesar. 
3. Huknin : Uno deello. 
4. Rikch'akuy : Parecerse, asemejarse. 

“ay hina hoq 5 Ol á 

. : Enla parte en lo alto. 

¡yunchispipas 3 Hanayninpi : DE a Le te superior, en lo alto. 
7. Wichay : Hacia arriba, en la parte superior, 

5 z 8. Uray : Hacia abajo, en la parte baja. 

e yapi 9. Tongor : Garganta. 


agtaq Estado 








10. Thuniykuy Derrumbarse, 
et 11, Purikuy : Pasearse, pasear. 
dor: e Ed 12. Purikuq : El que se pasea, turista, 
3 cio 13. Maytag : Explorador. 
14. Tariy : Encontrar. 
15. Yaya : Padre, sacerdote. 
16. Sapa : Cada vez. 
17. Taqakuy : Separarse, dividirse. 
18, Kuyuchiy : Mover, dar energía. 
C. CONJUGACIÓN: 
Pretérito perfecto de indicativo 
Noga tari ku rgani yo me encontraba 
Qan tari ku rganki tú te encontrabas 
Pay tari ku rgan él se encoantraba 
igtin, chay Noganchis — tari ku rganchis nos, nos encontrábamos 
yug ñannin Nogayku  tari ku tqayku nos., nos encontrábamos 
in Kutishan, Qankuna — tari ku rqankichis vosotros os entrabais 
na phagcha Paykuna  tari ku rganku ellos se encontraban 
anta aswan 
¡an karqan. 
paysi chay 


$ Microsoft 8 Encarta 8 2006. € 1993-2005 Microsoft Corporation. Reservados todos los derechos. 
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D. KUTICHIKUY 
Qelgaspa kay yuyaykunata allin hunt'asqa yuyaykunawan kutichikuy. 


1. HayKa phagchakunayoqmi Niagra? 





2. Maypin kay phagcha tarikun? 





3. Imaynan Canada Phagcha? 





4, Imaynan Estados Unidos Phagcha? 





5, HayK'a hanag unun kayninta phaqchaykanun? 





6. Hayk'aqmi kay phagcha kamakunman kargan? 





ay. 
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7 Imaynan chaymanta pacha kashan? 





5. Pin ñawpaq fieqen pacha kay phagchata tarinman kargan? 





3. Pin phaqchaq imayna kayninta mast'arinman kargan? 





10. Imapaqmi mayuq phagchanta kamachikun? 












CHUNKNMINEQENAVAGHAY 








RIO DE JANEIRO? 
Ohapaq Raymi Killa Mayu 


Rio de Janeiroga, Brasilpi huk allin chaniyog llagtan. Sutinga hamun “enero killapi 
mayumanta”. Portugués Wanp'uq Gaspar Lenossi, enero killapi 1503pi, kay K'itita tarisga; 
Kay bahiatas pantaspa mayu kananpag yuyaykusga. 





9 Microsoft 8 Encarta (B 2008, € 1993-2007 Microsoft Corporation. Reservados todos los derechos. 





an “enero killapi 
cay Kitita tarisga; 





bbs 
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Kay llaqtaga tarikushan, Brasilpa intichay uraypi Atlántico lamargochag patanpi, 
¿Cuanabara bahía nisqapi. Orqokunag muyuyusganmi, imaynan kashan pan de azúcar 
ergo, hinallataq Corcovado, nisqapas; kay qhepa kaqpin tarikushan “kunanpacha 
imasumag “Qespichikuq Kristo”. 





Kaymanta kaq runakunatan “kariokakuna” nispa sutiyanku. Yachay tarpuy, hinallatag 
turistakunag watukunan umallig llagtan. 





Ima sumag wasikunayoqmi, imaynan Yupaychana Hatun Wasin kashan hina. Kay 
wasin europeo yupaychana wasikunamanta hoqnerag. 
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Kay llaqtapin gori tarikurgan, chaymi llaqta Yikarirgan XVII! pachaka watamanta 
XX pachaka watakunakana, hinallataq 'ikarirgan portugal thupa ayllukuna Napoleonpa 
markachayninmanta ayqemuspa astakamuyninkuwan. 1960 watakaman ekonómika 


umallig llagta kargan, hinallataq administrativa kapitalpas kargan. Ancha chaniyog 
“puerto maritimon”. 












z Ma 
Yaga 11 hunu waranga runakuna chaypin tiyanku; panpanmi sumaq wasikuyoq, orqo 
qhatakunapitaqmi llank'aqninkuna tiyanku: imaynan kashan obrerokuna, hoq yanakuna E os 
ima; kay qhatapi wasikunatan favelas, nispa sutiyanku. 2 Ha 
3 Ka 
Rio de Janciropin, llagta ukhupi aswan hatun sach'a sach'akuna tarikun. Tikuna rumi 
orqon 30 hanag sankhayoq, 90 kilometros sumag qochapatayoqmi; chaypin Kopakabana, 4 
Tpanema ima tarikushan. 3 
por - 


e pa 


y 


Li edo PEN PEE 
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Hinallataqmi Rio de Janeiroga, Qhaswan rayku, ancha reqsisga, chaymanpas chaniyog, 
aia haytana clubnikunayog”. Chaypin tarikushan Marakana bola hay?'ana kancha, 





1 pachaka watamanta 
yllukuna Napoleonpa 
atakaman ekonómika 
gan. Ancha chaniyog 





B. MOSOQ SIMIKUNA: 
maq wasikuyoq, orqo 


okuna, hoq yanakuna 1 Chaniyoq : De gran valor, importante. 
2 Hamun : Proviene, viene. 
3 Kit : Lugar. 
tarikun. Tikuna rumi 
haypin Kopakabana, 4 Pantay : Errar, equivocarse. 
5. Tarikuy : Encontrarse, ubicarse. 
£. Lamarqocha : Neol. El mar. 
7. Patan : Al borde de, a las riveras de. 
5. Ima sumag : Maravilla, maravilloso, sublime. 
3. Kunan pacha : Hoy. 
10. Qespichikuq : Salvador, redentor. 
1. Sutiyay - Denominar. 
12. Yachay tarpuy : Cultura. 
13. Tikariy :  Florecer, desarrollarse, progresar. 
14. Qhata : Ladera. 
15. Yanakuna : Servidores, empleador, trabajadores. 
16. Sankha : Precipicio. 
17. Qaga : Roca. 
18. Kancha : Campo de deportes, planicie. 
19. Qhaswa : Carnaval. 





20. Yupaychana wasi : Templo. 
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C. GRAMATIKA YACHAY: 

A continuación presentamos algunas expresiones quechuas: 
“nispa nin” 
“nispa ninku” 
“nispa nikun” 
“nispa nisqaku” 





Ejemplos: 


a. “iman qokuwan, nispan nin” : dice, “a mi qué importa”. 
b. “umalliqmi ongoshan, nispan ninku : dicen que “el presidente 
está enfermo”. 
c. “wañuypachan chayamunña, nispan nikun” — :se dice que “ya ha 
llegado el fin del mundo”. 
d. “¡Ah chiguagua!, nispan nisqaku” : habían dicho “¡Ah Chiguagua!” 


D. YACHAY PUKLLAY. 





1. Carioco nispan ninku Rio de Janayropi paqarigkunata. 
Qosgoruna Qosqopi 
Abanquino Abancaypi 
Tingalez Tingo Mariapi 
Chalaco Callaopi 
Surcano Surcopi 


2. Río de JaneiroQA allin chaniyoq llagtan. 


Sao Paolo 
Buenos Aires 
Washington 
París 
Londres 
Roma 
3. RíOQA intichay uray BrasilPI tarikushan. 
Qosqo Perú 
Comodoro Rivadavia — Argentina 
Santa Cruz de la Sierra — Bolivia 
Punta del Este Uruguay 
Miami E.U.N.A. 
4. Buenos AiresQA chawpiintichayman, ArgentinaPI — tarikushan. 
Washington EU.N.A. 
Tampico México 
Valencia España 
Leipzig Alemania 


Dublín Polonia 





orta”. 
lente 


ndo”. 
higuagua!” 
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yaquilQA chawpi gontichayman, 
ima 








Medllín 

La Paz 

Mendoza 

Managua 

BarranquillaQA ColombiaQ 
Caracaz Venezuela 
Belem Brasil 
Tarapacá Chile 
Olimpo ParaguayPA 
Artigas Uruguay 





EcuadorPln 
Perú 
Colombia 
Bolivia 
Argentina 
Nicaragua 


hananPI 
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F, ÑAWINCHAY 
Río de Janeiro Kriston mosoq ima sumagkunamanta “sullk'an” 


Río de Janeiromanta Oespichikug Kriston 75 watanpi “Qanchis mosog tegse 
imasumagkunamanta aswan wayna”, Lisboapi kunan ch'illusqa, Bernad Weber, maytag 
kunaykukusqan. 


Kristowan kuskan hoq ñawpa kamaykuna ch'ikllukun imayna kashan China Perga, 
Petra, Jordaniapi; Machu Pikchu, Perúpi; Chichen Itza, Mexicopi hinallatag Taj Mahalpas, 
Indiapi. 


Kay yachakuymi Copacabana qochapatapi hay!li kusikuyta hatarichin,... Corcovado 
orqopata pillug Kriston Brasil rig turistakunaq ancha watukunan. Corcovado orgon, 710 
metros hanaqniyoq, turistakunapag llaqta qhawana orqo, chaymanta pachan rikukun 
Nlapan Rio de Janeiro llagta, ¡ñiqkunapagtaqmi peregrinación Kiti. 





Chay patapi Kristo hatarichiyga, katolikokunaq munayninmi kargan, Brasil suyug 
qespikuyninta yuyariy pachaka watapi 1922, ichaga monumentoga arikurgan 12 kantaray 
killapi 1931 watapi. 


Nawpaqtaga Heitor da Silva Costaq proyectontas akllakusqa, chaysi yuyaykukusga 
Hesukristo hatarichiyta, huknin makinpis kruzta apanan kasqa, hogkaqninpitagsi, 
lloq'epi, kay pachata. Ichaga sut'í seq/eqa chinpargan brasilero kardenal Sebastiao 
Lememansi, pis munasqa Río de Janeiro maypachamantapas Kristoq rikukunanta. 


Silva Costas, proyectota ruwasqa, Carlos Oswald, limp'iqpuwan, paykunas 
contratasqaku kaqamaqge, polako sanayog francés Paul Landowskita, Albert Caquottataq 
hatarichiynin yanapaqninpag, llank'ayga gallarista 1926 watapis, Heitor Levywan pin 
llank'anapaq hatarichiq kamayoq kasga. 


10. De:htip://www.terra.com.pr/noticias/articulo/html/act894023.htm 


1 


el 
1 


chis mosog teqse 
ad Weber, maytaq 


1shan China Perga, 
lataq Taj Mahalpas, 


ichin,... Corcovado 
rcovado orgon, 710 
ta pachan rikukun 


rgan, Brasil suyuq 
kurgan 12 kantaray 


ysi yuyaykukusqa 
hogkagninpitagsi, 

cardenal Sebastiao 

ikukunanta. 


puwan, paykunas 
Albert Caquottataq 
eitor Levywan pin 
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Hatarichikurganga “cemento armadowan” iman llasan 1,000 toneladamanta aswanta, 
iman takigchakun arquitectura hinallataq escultura kamakuywanpas; mana pipas 
wañuypaq K'irikusqachu llank'akuyninpi, chay pacha hatun llank'aykunapiga wañuypaq 
K'irikugkunas kasqa. 


Orqopatapiga manas kabiytapas atisqachu andamio hatarichikusganku, chaymanpas 
yapakun kallpayoq wayrakuna, hinallatag estatuag estructuranpas; marq/ankunan 
mast'arikun ch'usaqman, K'umuykusga umantagmi kamaypa llalliynin, kamaqnin 
Levynsi nisqa kay hatarichiyga “hercúlea obran” nispa. 











IGUAZU PHAQCHA 


Kay phaqchakunatan tarikusqaku 1541, Nawpariq español Alvar Núnez Cabeza de 
Vacas tarisga; 1934manta pachan parque argentino nisga 104,200 hectareyoq; 1984manta 
pachataq, Humanidadpa Qhapag Kaynin, UNESCOQ Kkamachikusgan. 


Phagchag hanaqninpin mayu mast'arikun, hinamanmi tagarikamun askha 
makikunapi imakunan suchuykamuspa sumagta phagchaykamunku. Anchonmi 2700 
metros, sankha ukhuman phagchaynintaq 60 m,, Supaypa Tongornin nisqapi. Atlantico 
mama qochamanta hamuq wayrakunan apamunku parakunata iman chayan 2,200mm, 
watapi kuskachasqa. Q'oñiriyninmi chayan 16"C, inti-raymi killapiwan anta-sitwa 
killapiwan; qhapaq-raymipitaq, 27"C, kama. 


Kay phaqchakunaga tarikunku rupha-rupha pachapin, hina kaqtinmi uywakunapas, 
qorakunapas, sach'akunapas, hinallataq_mallkikunapas, rupha-rupha hinapi; chaypin 
tarikun iskay waranqamanta aswan qorakuna, hinallataq 400manta aswan wallpakuna, 
hinallataq chuspikunapas, sisikunapas. Sach'ankunan Kkaykuna: orquidiakuna, rosas 
Kaspi, lapacho, cedro misionero, machasqa K'askpi, palma, ombú, imaymana llage- 
laqekuna ima; salqankunataqmi: otorongkuna, ukukukuna, vinagre algokuna, coatilkuna, 
lapirkuna, coral mach'aywakuna ima. 


Amazonas hinan kanman kargan ñawpag, kunantaqmi wakchayasga amazonas hina 
kapun. " 


11 Microsoft Encarta 9 2006, €) 1993-2005 Microsoft Corporation. Reservados todos los derechos, 
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B. MOSOQ SIMIKUNA: 





Nawpariq : Adelantado 

Ohapaq kay : Riquezas 

Mast'arikuy : Extenderse, abrirse, propagarse 
Tagakuy + Dividirse 

Supay : Ángel feo, ángel malo, diablo 
Tongor : Garganta 

Mama-gocha : Mar 





Núnez Cabeza de Wayra : Viento 


'reyoq; 1984mant: Hamuy : Venir, provenir 
po Es Q'oñiriy : Estación de calor 

arikamun askha Yachaytarpuy : Cultura 
. Anchonmi 2700 poa : Mierba 
nisqapi. Atlantico Sacha : Arbusto 
chayan 2,200mm, Mallki : Árbol 
wan anta-sitwa Wallpa : Ave 

Ch uspi : Mosca 
ni uywakunapas, Sisi : Hormiga 
hinapi; chaypin Kaspi : Palo 
wan wallpakuna, Llage-llage : Algas de agua dulce 
sidiakuna, rosas Mach'“aqway : Serpiente 
maymana llage- Muyurig : Remolino 


suna, coatilkuna, C. GRAMATIKA YACHAY,. 


+ amazonas hina 1. El adverbio ima en los siguientes pasajes significa: también o además, veamos: 
Sach'ankunan kaykuna: orquidiakuna, rosas k'aspi, lapacho, cedro misionero, machasga k'askpi, 
palma, ombú, imaymana llage-llagekuna ima, salgankunataqmi: otorongkuna, ukukukuna, 
vinagre algokuna, contilkuna, tapirkuna, coral mach'aywakuna ima. 

2. “Rupha rupha” significa zona cálida, selva baja, zona tropical. 


erechos. 
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gr 


Una forma de pluralizar o generalizar en quechua es duplicando el término 


Vemos: 

Sach'asach'a : Bosque 
Runaruna :  Gentío 
Rumirumi : Pedregal 


La duplicación puede dar un giro muy estético a la expresión. Ejemplo: 
“Ancha yupa yupaychana hamatt'a” : Muy honorable docente. 


La partícula “PA” colacada entre la raíz y terminación verbal indica: repetición, volver 
a realizar un acto, Veamos: 



































Verbo Raiz Partícula | Terme. Significado 
Kutiy Kuti PA y Volver a hacer, volver a ir. 
Yupa Yupa PA, y Volver a contar. 

Willa Willa PA, y Volver a avisar, volver a contar. 
Tap Tapu PA y Volver a preguntar. 





La terminación “PAYAY” indica acción prolongada, repetición, empatía con el otro, 
acompañar. 




















Ejemplo: 
Verbo Raiz Partícula_ | Term. Singificado 
Muna; Muna PAYA y Enamorar, mostrarse amoroso. 
Sayay Saya PAYA y Ea de pie, aguardar, acompañar 
Khuyay | Khuya PAYA y | "Tener compasión. 
Asiy Asi PAYA  |y | Reírse de otro. 
Rimay Rima PAYA y [ Hacerle conversación. 


























D. KUTICHIKUY | 
Kutichikuy kay tapules 


| 
1. Imay pachanpin kay ph 


to 


Hayk'aqmanta 


lmi 


or 





lo el término 


jemplo: 


tica: repetición, volver 








er, volver a ir, 


sar, volver a contar. 


empatía con el otro, 


AE 


ArSe Amoroso. 
guardar, acompañar 








1 HayK'aqmanta pachan Humanidadpa Qhapaq kaynin? 


£. HayKa parayniyoq? 
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D. KUTICHIKUY 
Kutichikuy kay tapukuykunata, kinsa hunt'asqa yuyaykunawan: 


2 imay pachanpin kay phagchata tarikusqa? 








3. Imaynan Iwazu Phagcha? 


Imaynan Supaypa Tongornin? 








3. Imayna ruphayniyoqmi? 











7. Ima uywakunan chaypi tarikun? 





8, Ima gorakunan kan ? 





9, Rikch'akunchu amazonasman? 
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E. ÑAWINCHAY: 


Warani simipiga Iguazuga “Hatun Mayu”, nispas nin. Kay phagchaq paqariyninmantan 
huk willakuy kan. Huk mach'aqway apus kasqa, Umboy sutiyog; chaysi munapayasga 
huk ima sumag sipasta, Nivé sutiyoqta; ichaga kay sipasga llagtanpi nunaqniyoqsi kasqa. 


Umboysi sipaswan tinkuyta munasga, chaysi Nivéqa munaqnin waynawan mayunta 
Vlaqtanmanta ayqekamushasgaku. 


Chayta  yachargospas Umboyga anchata  phiñakuspa  panpata ancha 
kallpanwan saqmaykachasqa mana munanakugkuna aygeyta atinankupag; chaysi 
panpaga kicharikuspa khakarikusqa. Mayu uyuphis hatun sankha kicharikusqa, 
ayqekamugkunataqsi kamakuq phaqchanta urmaykapusgaku. 


Kunanpas rikuyta atisunmanraqmi Nivéta hatun gagaman tukusqata, kikin mayuq 
phagchayninpin tarikushan wiñaypaq unug phagchaykusgan. Munaqnin waynataqsi 
heq/epaspa wañupusga. 








q paqariyninmantan 
haysi munapayasga 
nunaqniyogsi kasga. 


waynawan mayunta 
Panpata — ancha 


inankupag; chaysi 
1kha  kicharikusqa, 


gala, kikin mayuq 
naqnin waynataqsi 





um 
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KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA: 





Imaninantan nin warani simipi Iguazú 





Imaq sutinmi kasga Umboy? 





Pikunan mayunta awqekamusqaku? 





Imanaqtinmi panpa kicharikusqa? 





mas kasqa munanakugkunamanta? 














SAN PETESBURGO 


Kay llaqtan republica de Rusiapi tarikun; waranga watayoqmi, askha kutin Rusia 
umalliq llaqta kargan, qhepa pachapiga hog sutikunayoqmi kargan, imaynan: Leningrado, 
Stalingrado, Petrogrado, kunantag San Petesburgo. Qosgo hina, llapan llagtan museo; kaypin 
tarikun hatun runakunaq mausoleonkuna; chaypin imaymana imasumaq muscokuna 
tarikun: Zarkunaq hatun wasinkuna, Palacio de Invierno nisqapas, hinallatag Palacio de 
Verano nisgapas. 


Palacio de invierno nisqan kunan qhepa pacha Museo de Arte Kkapun, chaypin tarikun, 
tukuy imaymana rog'a runakunaq, llagllasganpas, llip'isqanpas. Llapan rikunapagga 
Kinsa p'unchaypas manan aypawasunmanchu. 


Palacio de Verano nisgataqmi “Mar del Norte” mama-qocha patapi kaytan hoqmanta 
allichakushan. Ima sumaqmi pationkuna sumaq unu ch'ikwakunayog, phaqchakunayoq 
ima. Wasin ukhukunapin tarikullaqtaq sumag llinp'isqa pergakuna, hanaqninkuna 
imapas tukuy imaymana llinp'isqayog. Willakuyga manan rikuy hinachu, chay raykun 
kay photokunata churamuyku. 


San  Petesburgomanga  chayakun 


mama-qochantapas, Karreterantapas, 
trennintapas, avionnintapas. 


Palacio de Invierno 
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Vez (huk kuti, iskay kuti, askha kuti). 
Mucho, -a, -0. 

Varias veces, muchas veces, 

Única vez, 

Cada vez, siempre. 


Que preside, capital. 
Detrás, trás. 
Ultimamente. 

Antes, Inillo témpore, 


Pintar, pintar un cuadro. 
Pintura, cuadro. 

Pileta. 

cascada, catarata. 

Llegar, arribar; cocinarse. 










atayoqmi, askha kutin 
ni kargan, imaynan: Leni 
a, llapan llagtan musco; 
mana imasumaq museci 
nisqapas, hinallataq Palacio 


* Arte Kapun, chaypin tar 
ganpas. Llapan rikunap 





cha patapi kaytan hog 
wakunayog, phagchak 

a pergakuna, hanaqnink 
n rikuy hinachu, chay rav 





Palacio de Inviernopi llinp'ukuna 
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Palacio de Verano photokuna 
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€. GRAMATIKA YACHAY: 


1. La palabra “KUTI” en quechua significa, vez,veces. Por ejemplo; 








Huk kuti Una vez 
Iskay kuti Dos veces 
Kinsa kuti Tres veces 
4 Askha kuti Muchas veces, varias veces 
e Sapakuti Siempre 
y. 
Sapa p'unchay Todos los días 
Sapa killan Todos los meses 
Sapa watan Todos los años 
Mana hayk'agpas : Nunca 





p 


, “RAYA”, es una partícula que se coloca entre la raíz y la terminación verbal y expresa: 
Estar detenido, quieto, hacer algo continuamente. 


Ejemplo: 
Imatan sayarayanki? 


Pitan Qhawarayanki? 
Imatan tiyarayanki? 

















Verbo Raíz Partícula _ | Terme. Significado 
Sayay Saya RAYA y Estar parado 
Qhaway | Qhawa RAYA y Estar observando 
Tiyay Tiya RAYA y Estar sentado 




















3. Algunas veces “raya” es cambiado por “LAYA”. Ejemplo: Sayalayay, qhawalayay y 
tiyalayay. 


a. Imatan sayalayanki? 
b. Pitan qhawalayan? Taytantan wasipatamanta qhawalayamun. 


1 D. YACHAY PUKLLAY: 


1. Qosgon 600 watayoq. 
Qasamarkan 
Hawhan 
Piwran 


zi Mario Mejía Huamán. 








2. Colombia suyun 300 watayog. 
Ecuador 
Perú 
Bolivia 
Chile 
Argentina 





La catedral de San Isaac 





E. WASIPI ALLICHAKUNAPAO: 

Wasiykipi allichakuy rimayta, atispaga Power Pointpi, 5 minutos rimayta, San 
Petesburgomanta otaq Rusia suyumanta, Pedro El Grandemanta, otag Catalina La 
Grandemantapas. 


Yachaymasiykiq tapukusgankunata kutichiy, hamaw?aykig yanapayninwan. 


F. QATIQPI YACHAYSAPAKUNAMANTA RIMAKUYTA ALLICHAY: 


Dostoyevski 





rimayta, San 
1 Catalina La 








Catalina la Grande 
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MUSEO DEL PRADO 
MADRID 


Kay Wasin kamakurgan 1819 watapi, 19 ayamarq/a killapi Rey Fernando VII 
kamachikusqan. Independencia awqanakuypi malograkusqan raykun allichakusqa 
hoqmanta. Kay wasin tarikun Paseo del Prado nisqa Kitipi; kay sumag  Kiitipin 
tarikullantaq hoq iskay museokuna: Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía, nisqa, 
hinallataq, Museo de Thyssen-Bornemisza. 


Nawpagtaga, 1785 watapis, kay wasiga kamachisqa kasqa, Museo de Ciencias 
Naturales nisqa kananpag. 


Nawpaqtaga kaypis tarikusga 311 español artistakunag llinp'isgan, chaykunamantan 
kashan Goyag. Qhepa p'unchaymanmi khapaqchakusqa kay wasi, Escuela Ttaliana 
y Escuela Flamenka nisga 521 kuadrokumawan, 1821. Chaymantas, 1850 watapi, 
linpisqakunaga wasapasga waranga kuadrokunamanta, askha kutis Museo ampliakusga 
wiñananpaq. 


200 Rubens llinp'isqakunayoqmi, duqueza de Pastranaq qokusgan. Museoga 
teqsemuyuntinmanta aswan hunt'asqan 3000 warangamanta aswan kuadrokunayoqmi, 
83 Rubenspa, 40 Brueghelpa, 36 de Tizianoq, 14 de Veronéspa, 6 kuadrokuna hinallataq 50 
dibujokunapuwan de Boscog, hinallatag españolkunagpas: 50 Velázquezpa, 40 Murilloq, 
33 Grecoq, 114 Goyag, 50 dibujokunapuwan; hogkunapuawan, imaynan kashan Riverag. 


Kay wasin markayoq, sapanka markapin tukuy imaymana arte rawasqakuna tarikun. 
Sapa killanmi mosog qhawachikuykuna kan. 
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Madripi, 3 plunchay aymuray killapi? 


Kay allin reqsista llinp'in Franciso Goya rikuchiwanchis Principe Pio orgopi 
Napoleónpa soldadonkuna españolkunata Independecia awqanakuypi fusilasgankuta.0 





Rubens 


Paris kuskachay (c 1639) Petrus Paulus Rubenspa llinp'iyninpi musyayninchiskuna 
rikch arichiq, hinallataq ancha pawgarkuna k'anchayniyoq. Griego mitopin teqsechakun. 
Uywa michiq Parismi kay kinsantin sipaskunamanta aswan sumag. 





Apu khuyakuy hinallatag runa munakuypas. 


12 Bridgeman Art Library, London/New York. Microsoft 8) Encarta € 2006. £) 1993-2005 Microsoft 
Corporation. Reservados todos los derechos. 
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Apu Khuyakuy hinallatag rana munakuypas (c. 1515) Kay Tiziano rikuchikuyta, 
achasga warmipi rikuchikuyta munan runa munakuyta, q'alalla warmipitaq hanaq 


¿aya munakuyta. 


incipe Pio orqopi 
i fusilasqankuta, 





Herkulespa Hiedra de Lernawan maganakuynin 


Kaypin Hercules isqon umayoq uywawan maqganakushan, iman tiyan Lerna gochapi, 
Argos sispapi. Paywan kuskan K'anchana makintin kashan kuchan Yolao. Francisco 
Zurbaranpa chunkamanta hukninmi kay llinp'i.* 





B. MOSOQ SIMIKUNA: 








Kamachikuy : Mandato, ordenanza. 
Kamakuy : Crear, crearse. 
Awqanakuy : Lucha, disputa, guerra. 
Maganakuy : Pelear, combatir. 
syayninchiskuna Llallinakuy :  Competir, competencia. 
pin teqsechakun. Hunt'asqa : Completo. 
Seq'e : Raya, dibujo. 
Qhawachikuy - Mostrar, ejemplo. 
Aymuray : Mes de mayo. Mes de la cosecha, 
Orqo : Montaña, cerro. 
Rikch'achiy Hacer despertar, mantener despierto. 
Rikch'arikuy Despertarse, 
Khuyakuy Amar, amar con compasión. 
Munakuy : Amar, amar de deseo, de voluntad. 
Qala : Todo, desnudo, -a, -0. 
P'achasga : Vestido, con vestido. 
Kanchana : Lámpara, linterna, antorcha. 
Mulla : Sobrino, -a (de la mujer). 
Kucha - Sobrino, -a (del varón). 


rosoft 


. == 
pd 74 Bridgeman Art Library, London/New York, Microsoft 9 Encarta 6 2006, 1) 1993-2005 Microsoft 


Corporation. Reservados todos los derechos. 
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C. GRAMATIKA YACHAY: 


RikcHa : Parecido, despierto 

RikcH ay + Estar despierto. Parecerse. 
RikcHariy : Despertar, despertarse 
Rikch'akuy : Parecerse, ser semejante 
RikcWarichiy : Hacer despertar delicadamente. 


La partícula “RT” colocada entre la raíz del verbo y la terminación verbal indican: un 
acto lento, voluntario, realizado con esfuerzo. 























Verbo. Raíz [ Partícula Terminación | Significado 
Rikch'ay Rikcha [re Despertarse 
Hatari Hatari [ er Levantarse 
Puri: Puri RL Caminar 
Tiyay 'Tiya RI y Sentarse 














La partícula “CHI” añadina a la partícula “RI” entre la raíz del verbo y su terminación 
verbal, da el sentido de: mandato, imposición, obligación: 


















































Verbo 

Rikchay 

Hatariy 

Puriy 

Tiyay 

CONJUGACIÓN 

Noga rikch'a ri chini Yo le hago despertar 
Qan rikch'a ri chinki Tú le haces 
Pay rikchH'a ri chin 
Noganchis rikch'a ri chinchis 
Nogayku rikcH'a ri chiyku 
Qankuna rikch'a ri chinkichis 
Paykuna rikcWa ri chinku 


D. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA ALLIN HUNT'A YUYAYKUNAWAN: 


1. Imapaqmi kay museowasita ñawpaqta kamachikurgan? 






Ze HayiCaqmi kay wasi kamakurgan? 





3. Pin kamakunanpaq kamachikurgan? 





lican: un 


rinación 








AN: 
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4 Iman Independencia awqanakuypi kay wasimanta karqan? 












mm] 


Museo del Pradoq kasgan K'itipi, ima museokunan tarikun? 





E. WASIPI ALLICHANAPAQ: 


Wasiykipi K'uskiy llaqtanchispi indio llinp'iqkunamanta otag Escuela Cusqueña 
nisqamanta, hinaspacha masiykikunaman rimapayay hamuq clasespi. 








PUKA PLAZA 


Soviético kamachikuy pachapin kay plazata Kamachikurgan walla hawpaypatata 
hina, 1 aymuray killapi. Kay Plazapin tarikun Lleninpa mausoleon 


Kay plazan tarikun Kremlin palacio nisgaq hawpanpi, kunan qhepa watakunan 
sutiyakun “roja” nispa, uranpin tarikun huk hatun iglesia, imatan allichashanku, chunka 
watamanta aswanña; hanayninpitaqmi tarikushan Katedral de San Basilio nisqa, sumaq 
arabeman rikch'akuq katedral. Kay Iglesiag vkhunpin tarikun 13 Kkapillakuna, 


Kay katedraltas hatarichisgaku arabekunata llallisqanku qhepata. Chaymi Katedralpa 
ñawpanpi chay llalliy yuyarichikug monumento kashan. 


Kay plazapin sapa watan, Socialismo pachapi hatun walla aymakuy apakurgan. 


Ancha unayñan uyarirgani noticiata huk tutamanta. Estados Unidos hatun polítikos 
risqa Rusia_watukuq. Sumag chaskikuyninku apakunansi Kkasga huk “parada militar” 
nisqawan. Ñas chawpi p'unchaymanña chayakushasqa, Paratagsi mana tatisqachu, 
hinaspachas avionkuna hanaq pachaman wicharuspa, para phuyoq hawanman 
q/ostikunata wisniyamusgaku paraq tatinanpag. 


Para tatigtinsi sumaqta ruphay K'ancharimusga, hinas ayma apakusga. 
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awpaypatata 


2 watakunan 
anku, chunka 


nisqa, sumag 
1a. 


ni Katedralpa 





Puka Plazaq uran 
kurgan. 


tun polítikos 
rada militar” 
a tatisqachu. 
| hawanman 
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B. MOSOQ SIMIKUNA 


+ Walla 
Hawkaypata 

3. Aymuray killa 

. Allichay 

5. Aswan 

. Rikckakuy 
Hatarichiy 

8. Nawpan 

9. Unay 

10. Sayay 

11. Para 

12. Tatiy 

13. Apakuy 


14. Plazata kamachikuy 
15. Pedrota kamachikuy 
16. Tumita kamachikuy 
17. Chinpa 








Soldado, militar. 

Lugar de regocijo, Plaza mayor, 
Mes de mayo. 

Arreglar, 

Más, mejor. 

Parecerse. 


Levantar, edificar, 
Delante de, antes, 
Largo tiempo, durar, 


Pararse, mantenerse de pie. 
Lluvia. 

Cesar, parar. 

Llevarse a cabo. 


Emplear, disponer la plaza. 
Ordenar a Pedro. 

Emplear el cuchillo. 

frente, frente a, estar al frente. 
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Yupaychanawasi Kremlin ukhupi 


C. GRAMATIKA YACHAY: 


1. La partícula “CHI” puesta entre la raíz y la terminación verbal: da el sentido de: 
mandato, imposición, obligación, orden; acto imperativo. 





























Verbo Raíz Partícula— [Termc, [Significado 

Llank'ay  [Llanka [CHI [y Hacer trabajar, hacer que trabaje 
Mikhuy [| Mikhu CHI y Hacer comer, hacer que coma 
Samay [Sama CHI y Hacer descansar, hacer que descanse 
Hallmay —[Hallma [CHI [y Hacer aporcar, hacer que aporque 
Qoray Qora CHI y Hacer deshierbar, que deshierbe 
Kallchay  [Kallcha [CHI y Hacer cosechar, hacer que coseche 





2. “KU”, da la idea de un acto reflexivo, acto en provecho propio, una acción ejecutada 
con mayor autoridad, acto imperativo, acto ejecutado por voluntad propia. Nota: 
Cuando se pospone a verbos no reflexivos indican: provecho, beneficio a favor del 
propio sujeto. 









































Verbo Raíz Partícula | Terme. | Significado 

Watuy Watu KU y Darse cuenta. Visitar 
Nagolvay | Nage'a — | KU Peinarse 

Pachay — | Pacha KU Vestirse 

Sayk'uy | Sayk'u  [KU Cansarse 

Ohaway — | Qhawa KU ly | Mirarse, gozar al observar. 
Willay willa KU y Ayisarse 
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Si las partículas “CHI” y “KU” los unimos tendríamos la siguiente conjugación: 


CONJUGACIÓN 
Noga kamachikuni Yo (me) ordeno, yo mando 
Qan Kamachikunki Tá ordenas, 
Pay kamachikun 
Noganchis Kamachikunchis 
Nogayku kamachikuyku 
Qankuna kamachikunkichis 
Paykuna kamachikunku 
TERMINACIONES 
Noga ku ni 
Qan ku nki 
Pay ku n 
Noqganchis ku nchis 
Nogayku ku yku 
Qankuna ku nkichis 
Paykuna ku nku 





Hatunkaray Kañon Kremlin ukhupi 
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ación: 











E. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA HUNT'ASQA YUYAYKUYWAN: 


1. Ima p'unchaymi kargan Unión sovietikapi wallakunag p'unchaynin? 









2. Pigpa mawsoleonmi chay Plazapi tarikun? 





3. Pin Vladir llich Lenin kargan? 





4. Imaq chinpanpin Plaza Roja Tarikun? 





5. HayKa kapillakunayoqmi Katedral de San Basilio? 





6. Ima raykun kay Kaledralta hatarichikusqa? 








7, Tmamantan willawanchis Parada Militar nisga? 





8. Qanpaq, imaraykun Unión Sovietika qollupurgan? 









9. Imaynan kunan Rusia kashan. 
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YKUYWAN: 


n? 





Krempin ukhupi Ancha Hatunkaray khallpasqa kampana 











CHUNTA PSQATOO AO TEA 





Q0SQO HAWKAY PATA 


Hawkaypatan kunan Qosqo Plaza de Armaspa sutin kasga. Kay patan tarikurgan hatun 
mangos wasikunag chinpanpi, kiswar Kanchaqpi, amarukanchagpi ima. 


Kay plazapin saq/akurgan 11 Tupaq Amaru, José Gabriel Kondorkanki; Micaela 
Bastidas warmintataqmi hay?'ashaspalla wañuchikurgan. 


Kaypin tukuy ima hatun raymikuna apakurgan. Kunan pachataqmi Corpus Christipas, 
hinallataq Taytacha Temblorespa aymanpas apakun. 


Historiador Victor Anglesmi nin Kaykunata Kay Plazamanta:5 


Mango Qhapaq, aylluntin, muyureqnin urin orqokunaman chayaspas — rikusqaku 
Qosqo qheswataga, askha llagta tiyaqnikunayogta, chawpi kagllas mana pi tiyayniyog 
kasqa,ch'ura panpa, Pukyukunayog kasqan rayku, hinallataq Saphy mayuqg llinp'amusgan 
raykupas. 


Uranmanmi, pachak ichiy urayman, tarikurgan Saphi mayuqwan hinallataq 
Tullumayoqwan chawpinpi huk mogo. 


15. Angles Vargas, Victor, Eistoria del Cusco Incaico. Cusco 1988, Tomo LJ”. 74-78 








Mango 
da 


ias 
E 


rikurgan hatun 


kanki; Micaela 


rpus Christipas, 


as  rikusqaku 


pi tiyayniyog 
llinp“amusgan 


an hinallatag 
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Mango Qhapaqsi chaykama chayasqa, chaysi mana pigpa hark'akusgan, mana 

hay wan allpakunata hap'ikusqa; chay moqoq qhepanpis hatarichisga ñawpaq ñhegen 
erikanchata, hinamansi hoqmanta Qosgo llagtata allichasga, kaymantas paqarimusga 
amosog Qosqo. 


Iskay ñegen Inka kamachikushagtinsi, qhapagkayta aypashaqgtinsi, chay ch'ora 
unata ch'akichikusqa, huk mosog llaqtag hatariynin kamachikuyta uyakuspa. 
Kaytan Martín de Murúa qelgasga: 


“Pisqa plazayoqmi, (Qosqoga) nispa, chaykunamanta iskaymi kuraqkuna, sumag 
pukyuyog; Kuraqmi, manaraq Qosgota kamakushagtin ch'ora panpa kasqa, orqo 
allpakunawan ch'akichisga...” 


Juan Polo de Ondegardon nin: 


“... Supaypa yukasgansi, ... chay hinatan ninku, Qosgo plaza allpata allin chaniyogta 
rikusqaku chaymi chay allpata apagku llaqtankuman, hunt'argankutaqmi chay panpata 
iskay makiq kuskan hanayta, hoq Kitikunapitaqmi aswanta hunt'arqanku; chaypis 
pakasqaku askha gori, qolge qerokunata...” “...Kay aqoyoqmi llapa plaza kasqa noga 
kamachikuq riqtiy, chegaqmi nisqganku kasqa, chalamanta apamusqanku aqowan 
hunt'asqaku, imaynan paykuna gelgankupi ninku chay hinata; imanaqtinmi chayta 
ruwarqankichis nisqataqmi, ninku, Tegsewiragochata yupaychasgayku raykun, nispa”. 





Hawkaypata tuta foto 
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B. MOSOQ SIMIKUNA: 





1. Qheswa 
2. Orqo 
3. Tiyay 
4, Mogo 
5. Saphi 

. Tullu 

. Chawpi 

|. Hark'akuy 
. Hap'ikuy 
|. Qechuy 

. Qhepa 

. Mosoq 

|, Ch'urapanpa 
14, Qhapag 
15. CWakiy 
16. Pukyu 
17. CHorapanpa 
18. Supay 
19, Yukay 
20. Kuskan 
21. Ago 

22. Teqse 


23, Wiragocha 





Kompañía de Hesús tuta foto 


: Valle interandino, zona quechua. 


Montaña, Cerro. 

Vivir, residir, sentarse, asentarse. 

Colina. 

Raíz. Nombre de uno de los ríos del Cusco. 


Huesos. 

Centro, parte central, el medio. 
Atajar, impedir. 

Apropiarse, agarrarse. 

Quitar, despojar. 

Parte posterior, detrás, tras. 
Nuevo. 

Cenagoso. 


Poderoso, rico. 
Secar. 

Manantial, 
Cenagoso, ciénaga. 
Ángel. 

Engañar, 


: Medio, la mitad. 


Arena. 
Universo, fundamento. 
Dios andino. 
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CONJUGACIÓN: MODO INFINITIVO 


SIMPLE 
Llank'a- y trabajar 

GERUNDIO 
Primera forma: LlankK'a spa. trabajando 
Segunda forma: Llank'a stin. trabajando 

PARTICIPIO 
ACTIVO : Llank'a- q trabajador, el que trabaja 
PASIVO : Llank'a -sga lo trabajado, trabajado. 
FUTURO : Llank'a-na lo que ha de ser trabajado 


KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA: 


Cusco. Mango Qhapaq chayagtin , ¿imaynas Qosqo kasga? 





Imaynatas Mango Qhapaq haykusqa? 





3. Pikunawansi Inka awqanakusqa? 





4 Ima mayukunaq chaypinpin Qorikancha tarikun? 





Imaynatas kunan Qosgo plazata ch'akichisqaku? 





Pin kasqa Teqsewiragocha? 
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E. WASIPI K'USKINAPAQ: 


Wasiykipi K'uskiy pin kargan Maria Parado de Bellido nisga goya. 
qelqasqaykita hamuq clasespi masiykikunaman Rawinchay. 
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argan 





goya. Paymanta 











NEVERAS RT AROS 


CMA SOQTNOO MON ACI 





EIFFEL TORRE 


Eiffel Torretan hatarichikurgan 1889 watapi. Kamayog francés Alexandre Gustave 
Eiffelmi musikurgan; phierrokunan llasan 6,300 toneladasta. 


300 metros hanaqniyoqmi. Teqsinmi sayashan 4 hatun arcokunapi. Wiñasqanman 
hinan pilaminkuna ukhuman k'iraykuspa hukllanakun mukukupi. 


Wichanakunayoqmi, ascensornikunayog ima. Kinsa plataformakunata ruwaspan 


hanaqman sayarin. Sapanka plataformapin qhawana kan. Nawpag plataformapiga 
tarikun huk restautanten. 


Kunanga hanag mukukunpin tarikun meteorologica estación hinallataq radio 


estaciónpas, televisión antenakuna, pararayos ima hinallataq huch'uy wasikunapas, 
'maypin kikin Eiffel tiyargan. 


Franciapis hatun huñunakuy apakunan kasga, chaysi chay yupaychakunanpag 
qellemanta — torretaga hatarichisqaku. Manas pipas hatariyninpi wañuypagga 
K'irikusqachu. 


Yaga kuskankaman huk hatun ascensorpi wichakun, chaymantatqami hoq aswan 
huch'uy asensorpi hanagkama chayakun. 


Ima munaypi chaymanta pacha Paris llagta rikukun, Campos Liceos, nisqa, Torre del 


Triunpho, ima. Torreq pachanpin, mayu ukhupi, tarikushan huch'uy Estatua de la Libertad, 
nisqa ima. 


16 Microsoft % Encarta %) 2006. O 1993-2005 Microsoft Corporation. Reservados todos los derechos. 
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Hatariy 
Hatarichiy 
Apakuy 
Huñunakuy 
Llasay 


Musikay 
Musikuy 
Tegse 
Sayay 


'. Ukhu 
. Kiiray 


12 Kiiraykuy 


. Wichana 
- Hanaq 


. Mukuku 
. Tarikuy 

Y. 
18. 


, Tiyay 
: Hukllanakuy 


Ima munaymi Parisllaqta kay patamanta pacha rikukun 


E MOSOQ SIMIKUNA 


Elevarse, levantarse. 

Elevar, construir. 

Llevarse a cabo, realizarse, Imitar, estar influido de. 
Reunirse, congregarse. 

Pesar. 


Planificar. 

Economizar. 

Raíz, fundamento, universo. 
Levantarse, estar de pie, eregirse. 


Dentro, en el interior. 
Incli 

Inclinarse. 

Gradas, escalinatas. Escaleras. 
Parte superior, parte de arriba. 





Cumbre, cima. 

Encontrarse. 

Vivir, residir. 

Reunirse, unirse. Reunión, congreso. 





Alexandre Gustave Eifel 
Kay kamayoqui Torrela hatarichirgan 
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C. GRAMÁTICA YACHAY: 
1. El verbo apakuy, proviene de otro que es apay: llevar. Ahora bien, con la posposición 
kuy, significa llevarse a cabo, ejecutarse. Ejemplo: Parispis apakunan kasga: Dicen que 


en París se tenía que llevar. 


2. Apakuy también puede significar: heredar virtudes y defectos de los progenitores o 
educadores, imitar la conducta de otra persona: 


Por ejemplo: Taytanmantan apakun: Es influencia de su padre, se lleva de su padre 
3. Kiiray significa inclinar. Kiraykuy, significa ejecutar la acción ligeramente, 
pausadamente, un poco, despacio, con respecto. 


4. Sayay significa parar, y sayariy: elevarse, levantarse lentamente. 


5. Sayaykuy: si añadimos la terminación kuy, al verbo en infinitivo entonces este 
significará: detenerse, detenerse pausadamentc, lentamente, despacio. 


E. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA: 





1. Pin kay Torreta musikurgan? 





Hayk'aqmi kay Torreta hatarichikurgan? 





Ed 


HayK/a toneladatan kay Torre llasan? 





4. HayK'a hanaqniyoqmi? 





Parispa Panteonnin 





»n la posposición 
kasga: Dicen que 


)s progenitores O 


-ya de su padre. 


n ligeramente, 


vo entonces este 
o. 
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5. Imas Parispi chay pacha apakunan kasga? 








£. Imamanta ruwasgan Torre kashan? 








=> 


Arco del Triunfo 


. Hayk'a asensormi hanaq wichayninkama apakun? 





38. Imakunan Torreg mukukunpi tarikun? 








3. Imakunatan chay patamanta pacha rikusunman? 


10. HayX aqllapas Parispi kamurgankichu? 





Notre Dame 
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F. WASIPI RUWANAPAO: 

Wasipiallichay hayK aqllapas edificiomanpas, orgopatamanpas llagta qhawana 
wichasqaykita. Imaynan San Kritobal patamanta Lima llaqta rikeukun? 

Yachaq masiykikunaman chayta willay clasespi. Kutichiy runasimipi chaymanta 
tapukusgankuta. 





sr ll 


a 
pe 
E] 


awanaykipag 


aymanta ima 








WAGHAWY 





PANAMA YARQHA 


Kay yarqhaga, sutinpa nisgan hinan Panama llaqtapi tarikun; kayga runag ruwasgan 
yarqhan, iman hukllanachin Pacifico hatun gochatawan, Atlantico hatun gochatawan. 
Kay yarqhaga 64 km karuyoqmi. Sispa ukhunga 12.5 m., sispa anchontaq 91.5 metroyoq. 


Markachaq Hernan Cortésmi yuyaykurgqan Tehuantepec istmonta yarqhaq 
kichakunanpag, siglo XVI qallariypi, Hog maytagkunataqmi mañakurganku Nicarawanta 
otaq Dadieninta kichakunanpag. 


Carlos I gallarichirgan ñawpaq ñegen proyectota 1523 watapi. Hogtaqmi ruwakurgan 
1529 watapi, ichaga manan Reyman gayllachakurganchu. 1534 watapin huk español oficial 
mañakullasqatag yarqhaq kichakunanta, kunan kaqpa sispanpi. Ruwakurqanmi hog 
proyectokunatapas ichaga manan maygenninpas sut'ichakurganchu. 


XIX pachaka watapin Alexander von Humbotldt, rimarillarqantan yarqhamanta, 1819 
watapi, España kamachikuqmi, kamachikurgan yarqhag kichakunanpag. Ichaga manan 
kay hunt'akuyta atirqanchu, Amerika Nagtakuna ankallikusganku rayku. 

Chaypa qhepanman Centro Amerikana Republicakuna maskharqanku pikunan yarqhata 
kichayta atinkuman chayta. Chaymi qelgakurgan Clayton-Bulwer kamachinakuy. 1850 
watamanta 1876 watakaman proyetokunata ruwakurgan. Iskay Kitintan kichakuyta 
atikunman karqan: Panamanta hinallataq Nicaraguantapas. Chay pachaga Panamaga 
Colombia suyogmi kashargan. 


Ferdinand Marie Lessepsmi, pin kichargan Suez yarqhata, munargan kichayta, ichaga 
compañianmi fracasargan 1889. 
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1899 pin Congreso de Estados Unidos kamargan huk comisionta atikuyniz 
yachakunanpaq. Comisionmimañakurgan Nikaraguantaruwakunanpaq,chaymantataque 
1902 Lesseps Compañia, hoqmanta kawsarimug, yanapakuyninta qayllachakugtin, 40 hunz 
waranga dolartakunata, mink'akurqan kay yuyaykuypaq. 


Estados Unidos gobiernon Colombia gobiernota mañakurgan 95 km, allpata 
rantinanpaq yarqha kichananpaq; Senado Colombianon mana munarganchu chay allpa 
ghatuyta; 1903pin Panama Pagakapurgan Colombiamanta, chay hinan 1903 Estados 
Unidoswan Panamawan kanachinakuyta Hay-Bunau-Varilla, nisqata qelqarganku 
Qelqaqninkunaq sutintan apan kay kamachinakuy. 


Chaymanta pachan Estados Unidos garantizanan kargan wiñaypaq 16 km yarqha 
arrendayta, hinallataq Panama independenciatapas. 


Panaman chaskikurgan 10 hunu waranga dolarkunata, watapitaq 250,000 dolarkunata. 
1913manta pacha. Chaymantaga kaypa chanin yapakurgan as asman. 


Kunanga chay mosqhoy hunt'akunmi, hatunkankaray wanp'ukunan kayninta 
p'unchay p'unchay chinpanku. 





Kay llagtan askha kuti piratakunaq haykusqan kasqa 


Estados Unidospa makinpin kargan ruwakuynin 1904 
pachamanta 2000 watakama, kay raykun kunanga chaypi 
Mank'aq amerikanokuna as asmanta ripushargankunña, 
tukuy ima  wasinkuta sagespa, hospitalkunata 
wikch'uspa. Chay wasikuna, hanpiwasikuna ima, 1998pi 
rigtiy kikinmanta thullmikapusharganku. 


Nawpagga lliwmi nigku, imatan Estados Unidos 
ruwan Panamapi, ripuchunku nispa, ichaqa huk karro 
apaqwan rimaqtiykun pay niwanku, panameño yarghapi 
llank'agkunan 30 %  pisita  americanokunamanta 
qolgeta chaskikunku, ripugtinkuri pitaq chayllatapas 
tarichiwanqaku, manan Estado Panameñoga chayta 
pagawayta atiwankumanchu nispa. 








isionta atikuynin 
y chaymantataqmi 
hakugtin, 40 hunu 


95 km,  allpata 
qanchu chay allpa 
inan 1903 Estados 
jata qelqarqanku. 


paq 16 km yarqha 


50,000 dolarkunata, 


fukunan kayninta 








pue a 


ms 


Yargha 
Hukllanakuy 
Tinkuy 
Hatun gocha 
Karu 

Sispa 


Markachay 
Qallariy 
Kichakuy 


10. Rayku 
11. Hamu 
12. Sasachay 
13. Mañakuy 


C. YACHAY: 


1 


. MOSOQ SIMIKUNA 
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Cequia, canal. 
Unirse, integrarse. 
Encontrarse. 

Mar. 

Lejos. 

Cerca. 


Conquistar. 
Empezar. 
Abrirse. 

Por causa de. 
Causa. 
Dificultad. 


Prestarse, pedir, implorar, Solicitar. 


Qolgeta tariy: ganar dinero. Allintan qolgeta tarini. Me pagan muy bien. 


Usuni: Estar desocupado, no tener trabajo. 


Noga 

Qan 

Pay 
Noganchis 
Nogayku 
Qankuna 
Paykuna 





MODELO DE CONJUGACIÓN PASIVA 


wayllusga 
wayllusga 
wayllusga 
wayllusga 
wayllusga 
wayllusqa 


Munasga kay ser amado 
MODO INDICATIVO PASIVO 
PRESENTE PASIVO 
kani yo soy amado 
kanki tú eres amado 
(kan) él es amado 
Kanchis nosotros somos amados 
kayku nosotros somos amados 
Kankichis vosotros soís amados 
kanku ellos son amados 


wayllusga 
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+ Hayk'a karun Panama Yargha? 


. Imatan Rey Carlos 1 kamachikurgan? 
. Imaynatan qgolqeta tarikurgan Yargha kichanapaq? 
. Pigpa makinpin Panama chay pacha kashargan? 


. Hayk/atan Panama llagta Yarqhamanta chaskikurgan? 





|, KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA ALLIN HUNT'ASQA 


YUYAYKUNAWAN 


Pin ñawpagta yarghag kichakunanta yuyaykurgan? 





Maynintan Hernan Cortez kichakunanta munargan? 


Hog yachaqkuna mayninta nirganku? Ima rayku? 
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F. K'USKINAPAQ 


Kuskiy wasiykipi, imaynatan inkakuna qharpanankupag yarqhakunata kicharqanku 
chayta. Ñawinchay pukarakunapi yarghakunata, hinallataq k'uskiy Cajamarcapi Cumbe 
Mayu nisga yarghamanta otaq Arequipapi Cabanaconde yarqhakunamanta otag Canal la 
Cumbre Chikama mayumanta Moche mayuman haykuyninmanta, La Libertadpi. 



















TAS 





TEOTIWAKAN ASTEKA LLAQTA 


Kay hinatan sutiyanku huk hatun iñiypaq kamasqa hatun rumimanta sumaq 
perqakunayog llagtata, D. F. Mexikomanta 45 Km karupi. 


Chaypin tarikun hatun wakakuna: Intiq_wakanpas, hinallataq Killaq wakanpas, 
sapankankun hatun tawa k'uchu orqokuna, q'ala rumimanta ruwasga; orqo patamanmi 
wichakun tawantin kinraypi wichanakunanta. 


Perqankunapi llaqllasqan rikukun: papagallukuna, pichinkukuna, — hinalataqmi 
rikukun hatun ñawiyoqg mach'aqwaykunapas; kay uywakunatas astekakuna 
yupaychasqaku. 


Mesoamerika llaqtakunamanta aswan ñawpan kay llagta, Nawpag tiyaqninkunaga 
TI pachakamanta 1 pachakapi watakamas, Kristoq ñawpanta, tiyasqaku. Iskay pachaka 
watamanta VII pachaka watakamatagsi (K. Q.), hucW'uy llagtamanta hatun llagtaman 
wiñapusqa. 


Kay llagtan wiñasga 255.000 waranga runayog kanankama. Qolluynintaqmi 
apakunman kargan kay pachaq qfoñiriyninwan  otaqchus markachaqninkunag 
chayamuyninwan imaynan kashan chichimekakuna, hanag suyumanta haykumugkuna. 
Runankunas karu pachakunakama ch'egeripunman kargan imaynan kashan kunan el 
Salvadorpi otaq Nikaraguapi hina. 


Allinchakrallank'aq runakunayoqsi kasqa. C'orag panpakunaallin yarghachaqniyog. 
Chaypis askha runakuna tiyasgaku, pikunan lank ayninkuwan llagtag kawsayninta 
wagaychasqaku, chay runakunas hatun wasikunata hatarichisqaku. 
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Teotiwakansi hatun wasi hatarichiy tika hina mast'arikusga, imaynan kashan Monte 
Albanman, Tajinman, Kaminaljuyúman otaq Tialmanwan ima. 





Kay llaqtan Mesoamerika llagtakunapaq willkachasga tika karqan. Kay llaqtan 
Avenida de los muertos hatun kalleyog, kaypin tarikushan Inti piramidekuna, hinallataq 
Killa piramidekunapas. kay wasikunaq muyureqnintinpin tarikun yupaychana wasikuna. 
Runag tiyananpaq wasikunataqmi hawa llagtakunapi tarikunku, imaynan kashan 
Atetelco, Tetitla, Tepantitla, ima. 









mimanta sumaq 


“illag wakanpas, 
orqo patamanmi 


a, — hinalataqmi 
tas — astekakuna 


¡ tiyaqninkunaga 
1. Iskay pachaka 
hatun Jlaqtaman 





Artekakunan hatun sumag llagtata maskharqanku, maymantan, 
qhepa pachaka watakunapi maskharganku tegse muyuntinman 
Kamachikuyninku  mast'arikunanpaq, chaymi — Teotiwakanta 
akllarganku 


Qolluynintaqmi 
kachaqninkunag 
haykumugkuna. 
kashan kunan el 

Llagtarunankunag  kamayninsi kara  llagtakumakama 
mastarikusga imaynan kashan hanaqninpi, Sonora desiertokama 
hinallatag — Sinaloakamapas, — uranmantagsi — masfarikusqa 
Uaxactúnkamapas Tikalkamapas, maypin tiyarganku mayakuna, 
chaykama. 


arqhachaqniyog. 
tag kawsayninta 
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Inti Piramiden 64 m., hanaqniyog. Teqsintagmi 450-650 m?, Llasaynintaqsi yache 
huk kunu toneladasniyogsi. 400 m., karu plataformayoqmi chaypin tarikun Quetzalcósé 
hatun wasi. 6 cuerpo estructurayoqmi ninkun, qhepa p'unchaymansi allichakusge 
apu Quetzalcóatl, Tplálocpa wankinkunapuwan; askha mamagocha ch'urukunawas 
sumagchasgan. 


Geometrico  llutayninmi sumagchakun estukasga  perqakunawan maypim 
llinp'ikurgan. Wasi ukhunkunataqmi estuku hawapi llinp'ikusqa. Chaypin rikukus 
apunkunata hinallatag allin p'achallisqata willka runakunatapas. 


Chaykunamanta aswan rikhurigka kashan parag apun Tpáloc. Pimanmi haywakurgas 
pachag phuturiyninkunata. Kay pergapi llinp'isqakunamanta aswan rikhuriqmi paraisog 
apun Tlalocan. Chaypin rikukun imayna hawkan tarikunku wañugkunag nunan, pachag 
sumaq kayninkunamanta kawsaspa. 


V pachaka wataq qhepantan, kay llaqta mast'arikugtin, kay pergakunapi wallakunag 
kawsaynin llinp'ikurgan. Chaypin wallakuna rikhurinku, gegarantin, warak'akunantin 
otorongokunantin alqokunantin, uywakunan runakunaq songonta mikhushanku. 


Hinallataqmirikukun chay piwataq p'unchayninkunata, hoqapukunaqkawsayninkuta 
ima.” 





B. MOSOQ SIMIKUNA 


1. Hina + Asícomo 

2. Iñiy ETE 

3. Kuchu : Rincón, esquina 

4. Qala : Todo, enterro 

5. Sapanka : Cada uno, cada cual 
6. Kinray : AL costado, lateral 
7. Hunta : Lleno, pleno 

8. Wichana : Gradas 

9. Rikukuy : Verse, ubicarse 
10. Machaqway : Serpiente 


17 — Microsoft Encarta U 2006. 0 1993-2005 Microsoft Corporation. Reservados todos los derechos. 
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Anima, animal doméstico 

Centuria, un siglo 

Calentarse, subir la temperatura 

: Llegar, arribar 

Difundirse, disgregarse 

Desaguar 

Extenderse 

Adobe, norma, molde, modelo 

Al rededor de 

Vestir, revestir 

Sacerdote 

GRAMATIKA YACHAY: 
PRETERITO PERFECTO PASIVO 
wayllusga Kargani yo he sido amado 
wayllusga Kkarqanki tu has sido amado 
wayllusga Kkargan él ha sido amado 
wayllusga Karqanchis nosotros hemos sido amado 
wayllusga kargayku nosotros hemos sido amado 
wayllusga Karqankichis vosotros habéis si amados 
wayllusga Kkarganku ellos han sido amados 
TERMINACIONES VERBALES: 

Noga kargani 
Qan karganki 
Pay Kargan 
Noganchis Kkarganchis 
Nogayku Kkarqayku 
Qankuna karqankichis 
Paykuna karganku 





2. La partícula “PU” colocada entre la raíz y la terminación verbal da el sentido de 
novimiento, retorno, quitar, coger, sustraer, restitución, devolución en provecho de 
otro, 
































Feo Raíz Partícula ] Termc. — | Significado 
Ri Ri PU y Retornar, volver por voluntad propia 
[Qoy - Qopu PU. ly | Dárselo, devolvérselo 
[Oochiy Qochi [Pu y Quitárselo 
Churay | Chura PU Ly Ponérselo 
Pariy Puri [ru | Volver a caminar 
Qhaway | Qhawa PU y Mirárselo, cuidárselo 
| Apay Apa J eu E Llevárselo 
a WayKuy | WaykKu PU y Cocinárselo 
ña Maylliy Maylli Pu Lavárselo 
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D. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA 
Kutichikuy kay tapukuykunata kinsa hunt'asqa yuyaykunawan: 


1. Maypin Teotiwakan tarikun? 





2. Ima willka wasikunan chaypi tarikun? 






3. Imakunan pergankunapi rikukun? 





4. Ima uywakunatan astekakuna yupaychankuman kargan? 





|. Hayk'aqmi allin wiñayninman Teotiwankan chayargan? 





6. Hayk'a runakunan chaypi tiyankuman kargan? 






7. Imata ruwaspan chaypi runakuna kawsankuman kargan? 








8. Imayna ruwasqgan kay llaqta? 


9. Imaynan Intig piramiden? 
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E K'USKINAPAQ. 


Kuskiy Ñawpa Pachakamaq llaqtamanta: HayKaqmi hatarichikurgan, imapag, maypi, 
==. hinaspacha qelgay kutichikuykunata gatig seq/ekunapi. 






G. RIMAY, 


K uskisqaykita, qelgay, hinaspacha, masikikunag qayllanpi rimnay chaymanta. 
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Kay iskaynin qhepa pholopiga alarin iskay erge pukllanakunan, Iskayninpas pre hispánico nisqa 
pukllanakunan. (Toltekas México) 





Spánico nispa 





MAYA LLAQTA CHICHEN ITSA 


Mayakunapagsi ukyana ch'uya unu sasa tariy kasga, chaysi haphck'isqaku hatun 
Fogokunata unu qochachinankupag. Maypi tarisqankupitaqsi, Chichen Itzapi hina, 
apunkuman hatun wakakunata hatarichisgaku. 


Xkare nisqapipas allpapacha chinkana yarqhakunantan ch'uya chiri unu suchushan, 
chaymantas kaypi tiyaq runakuna unuta ukyasqaku; kunankamapas watukuq riq, chay 
yarqha ukhunta unuwan kuska, puriytapas atinkuraqmi. 


Huk watugsi nisqa, mosoq apukunan karumanta wanp'ukunapi chayamungaku, 
nispa nisga; chay apukunan noganchispa apunchiskunaq hawanta sayaringaku, nispa, 
nisga. 


Chichen Itza sutinga hamun pukyumantas. VI pachaka watamanta (H. Q.) tukuy 
llaqtakunamantas kay hatun wakaman riqku. Haywakuytas parachiq apuman qokuqku. 
Chaysi para chayaq. 
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1200 pachaka watapis Toltekakunaq markachasgan kasqa. Mayakunas chaymanta 
wañuchisqaku toltekakunata. 


Wakan 3 km2, hatun. Alipaq pachanpi pakasga cuartokunayoqmi, hinallataqmi 





E MOSOQ 
paykunaga ñawpaq wakakunaq hawanpi mosoq wakakunata hatarichisqaku. ps 
1 == 
ee 2 Asale 
2 Un | 
A air 
E apor a 
A Patan 
7 Hara 
E Alpe | 
4% Soy | 
o Weziov 
n 
e 
a 
Kay llaqtapin pukllakurgan bola hayY' ay. Kanchanmi83 m., kinrayniyoq,hinallataq 9m,, HH 
anchoyog. Panpamantan, kay Kitipi, lloqsimushan iskay siwikuna. Hoq K'itikunapitaqmi 5 






siwiga pergapi tarikun, imaynan gatig photopi rikukun hina, 





Kallantaqmi Kaypi hoq wakapas Kukulcán nisqa wakakuna. Kay magos wasin 


tarikun 4,000 m. panpapi. 30 hanaq metroyoqmi. Wichanakunan piramide mukukukama 
apakun. Chay patapin waka kan. 








nas chaymanta 


Kallantaqmi hog mang/os wasikunapas imaynan kashan: 
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> a 


Monjakunag wasin, 


Guerrerokunaq, Ch'uru muyu marka. 


, hinallataqmi B. 
ku, 


SS 


Ropas 


1. 
D. 
13; 
inallataq 9m., 14. 
15. 


ikunapitaqmi 


aq/os wasin 
kukukama 








0. 


16. 
Ae 
18. 
19. 


MOSOO SIMIKUNA 


Sasa 

Atinalla 
Ukyay 

CH akiy 
Yargay pacha 


Pachan 
Hawan 
Allpa 
Suchuy 
Watukuy 


Wanpu 
Haywakuy 
Markachay 
Pakasga 
Muyu-marka 


Ch'uru 
H.Q. 
H.N. 


Purig unu 





Difícil. 

Fácil. 

Beber. 

Secarse. Tener sed. 
'Hambruna. 


Por debajo. 

Por encima. 

Tierra. 

Resbalar, rodar, discurrir. 

Caer, en cuenta, adivinar, darse cuenta. 


Lancha, barco. 

Afrenda, ofrecer un presente, 
Conolizar. 

Oculto, escondido. 

Torreón de forma circular. 


Caracol. 

Hesukristoq qhepanta. 
Hesukristoq ñawpanta. 
Agua corriente. 








Maya qelqakuna 
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C. GRAMÁTICA YACHAY: 






1. ¿Respectoa la quechuización de algunos términos, esto esa la incorporación de 
términos castellanos al quechua, préstamos, debemos manifestre que es 
admitirlos, pues todos los idiomas han tenido y tienen que hacerlo. Las sug 
Para ello deben ser que, no exista el término en el propio idioma o en sus vari; 
como es el caso del quechua. 
















También debe utilizarse un Préstamo a pesar de que en el idioma exist 
si su significado no es preciso, Por ejemplo, el término monja no se debería traducirse 
akila, ya que esta última era escogida, unas veces para el servicio religioso en las w. 


escogidas para aprender los quehaceres domésticos, las artes que tenían que ver con se. 
género, como es la culinaria, el tejido y el bordado, el uso de hierbas en la alimentación y 
primeros auxilios, etc. Estas últimas, después de un periodo de aprendizaje podían volver. 
a Sus comunidades y casarse. 





2. Pukllachiy 
PRETERITO PLUSCUANPERFECTG 'O PASIVO 
Noga wayllusqa — kasqani yo había sido amado 
Qan Wwayllusqa — kasqanki tu habías sido amado 
Pay wayllusqa — kasqa él había sido amado 
Nagchis Wwayllusqa — kasqanchis nos., habíamos sido amados 
Ngyku wayllusga — kasqayku nos., habíamos sido amados 
Qankuna wayllusqa  kasqankichis vosotros habías sido amados 
Paykuna wayllusga — kasganku ellos habían sido amados 


TERMINACIONES DEL PRETERITO PLUCUANPERFECTO 





Noga sqa Kkasqani 
Qan .sqa kasganki 
Pay «qa Kasga 
Nqchis Sqa Kkasganchis 
Ngyku «sqa kasgqayku 
Qankuna -sqa kasqankichis 
Paykuna qa kasqanku 
D. YACHAY PUKLLAY 
Ll. Mayakunapagsi ukyana ch'uya unu sasa tariy kasga. 
Astekakunapaqsi 
Chimukunapagsi 
Mochikakunapaqsi 
Paragaskunapaqsi 


Inkakunapaqsi 
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Mayakunapaqsi ukyana unu ancha munasga kasga. 





Chachapoyas 


Mayakunaq apunkunas ancha munasga kasga. 
Chanka 

Waka 

Qolla 

Mochika 

Inka 

Kañarikuna 


Mayakunas 'unuta allpaq pachanta pusagku. 
Chimu 

Inka 

Mochika 

Chaka 

Wayllas 


: Toltekakunas Mayakunag — wañuchisqanku kasqaku. 
Kañarikunas inkakunaq 

Qollakunas inkakunaq 

Tallakunas inkakunaq 

Chankakunas Inkakunag 

Inkakunas españolkunaq 






KUTICHIKUY TAPUKUYKUNATA: 
Kutichikuy kay tapukuykunata kinsa hunt'asga allin yuyaykunawan: 


1. Maypin Chichen Itza Tarikun? 





2 Imanagtinmi kay llagta kamakusga? 





4. Ima ninantan maya simipi Chichen Itza nin? 
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5. Pikunan chay llagtata rigku? 
6. Imayna hatunmi kay llagta kargan? 


7. Ima mang/os wasikunan chaypi tarikun? 





F. K'USKIY 


K'uskiy Chimu llagtapi Waka de La Luna nisgamanta, hinaspacha qelqasqaykita 
masiykikunaman clasespi ñawinchay . 











qelgasqaykite 


















CARTAGENA DE INDIAS" 


Kay llagtan departamento de Bolivarpa Capitalnin, Colombiaq Hananpin tarikun. 
Caribe Hatun Qochaman punku. Llagtatan mana ancha p'untu bahiapichu hatarichikusga. 


Catagenaga hanaq ruwasga pistantan takyag allpawan hukllanakun. Ñawpa llaqtaga 
iskay pukarakunayoqmi, rumi pergaq muyurisqan, wakin K'itipin kay pergakunaq 
anchon 12 metro; kay perqakunataga hatarichikusqa españa markachay pachapis. Kay 
ukhupin tarikurgan America del Surpi Inquisión umallig Mangos Wasi. 


XVIL pachaka wata gallariytas, españolkunaq markachasganku llaqtakunamanta, 
[Mexicoq qhepanta), qhatuypi allin llagtas kasga. “India llagtakunag Reinan” nispas resisga 
kasqa. 


Wakinmi ninku, 13 kutin piratakuna atakasqaku nispa; 1544 watapi haykuspas tukuy 
imaymanata apakusqaku. 

1815 watapis Qespichig Simón Bolivar llagtata hap'isga, ichaqa kasqan watas 
españolkunawan qhechuchikapusga. Chaymantañas 1821 watapi, hoqmanta patriotakunag 
makinman kutiykapusqa. 


1827 watamanta pachan Hatun Yachaywasiyoq. Ohepa p'unchaykunamantaqmi kay 
puertokama chayamurgan 600 km Colombia ukhumanta huk petroleo yargha. 


1984 pachantan “Patrimonio Cultural de la Humanidad”, nisqa kapun; Puerton rayku, 
sumaq pukarankuna rayku, monumentonkuna rayku, ima. 


18 Microsoft % Encarta 6 2006. £ 1993-2005 Microsoft Corporation. Reservados todos los derechos. 
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Kaykunatan kunanpacha rurun: Petroleota, cafeta, sayrita, aychapaq wakakunata, 
marukunata, sumaq umiña rumikunata ima. Kaypin ruwakun chokolatekuna hinallatag, 
“velakunapas. 








sl 

1990 watamanta pachan turistakunag watukusqan musikayninta wiñachin. 
B. MOSOQ SIMIKUNA: z 
1 Hanan : Norte, 
2. Uran, urin Sur. 2d 
3. Punta : Profundo. A 

” 4. Takyay : Mantenerse firme. 
5. Takyaq allpa : Tierra firme. 
6. Muyurisqa : Rodeado, cercado, S La 
7. Qallariy : Empezar, iniciar. ha 
8. Wata gallariy : Principio de año. 
9. Perqa : Pared. £ 
10. Rumi perga : Pared de piedra. 
11. Qhepa : Detrás, tras, después. 
12. Qhatu : Mercado, venta. 7. 
13, Tukuy imaymana : Todo, absolutamente todo. 
14, Hap'iy :  Agarrar, tener en manos, A 
15. Kasqan : El mismo, -a, -o. 
16. Kasgan wata : El mismo año. £ 
17, Qechuy : Quitar. 
18. Qechuchikuy : Hacerse quitar. 2 
19. Kutiy : Volver, regresar. 10 
20, Kutipuy : Volver definitivamente. 
21, Yarqha :  Cequia, acequia, canal, 
1 

22. Sayri : Tabaco. vez 
23. Maru + Madera. su 
24, Sumaq umiña : Piedras preciosas. 
25. Ruwakuy : Hacerse, fabricarse. 
26. Watukuy 3 Visitar. 
27. Musikay : Economía. 
28. Wiñachiy : Hacer crecer, incrementar. 


29. Apay : Llevar, transportar. 

























ychapaq wakakunzs 
kolatekuna hinallatas. 


a wiñachin, 
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'L GRAMATIKA YACHAY: Kutipay 





2 Tarikuy: Encontrarse, ubicarse. Este verbo está formado por el verbo tarty: encontrar, 
y la terminación reflexiva kuy, que significa, uno mismo, a uno mismo, así mismo. Por 
tanto, tarikun significa se encuentra. 


ps 


Muyurisqan: rodeado. — Rumipergag muyurisqan: rodeado de murallas de piedra, 
amurallado. 


Kutiykapuy: Volver, volver a entrar. 





4. Kapun: Es tercera persona de indicativo del verbo ser y haber, y significa llegar a ser, 
tornarse, convertirse en... 


3. La terminación puy da a entender que algo llega a su fin, a su destino final, o que “se 
ha transformado a”. Ejemplo, hanpikamayoqmi kapun, millaymi kapun, sumaqmi kapun. 


$ Iskay metro: En quechua no hay por qué decir metrokuna. Si dijeramos metrokuna, 
podría significar, metros, los metros. Iskay metrokuna: los dos metros. En consecuencia 
Chunka iskayniyog metro, significa 12 metros. 


Hatarichiy: Significa hacer llevantar. Hafarichikuy: hacerse levantar, levantar para uno 
mismo. Hatarichikusqa: Se había hecho levantar, se había hecho construir, se había 
eregido 





$. Apakuy: llevarse, robarse, hurtarse. 
3. Llagtata hap'iy: tomar la ciudad. 


10. Qechuchikuy. Proviene de gechuy: quitar. Quechu + chiy: Hacer quitar, mandar quitar. 
Qechuchikuy: Hacerse quitar. Qechuchikapuy: hacerse quitar con resistencia. 


11. Kapun: Es tercera persona de indicativo del verbo kapuy: llegar a ser. Este verbo a su 
vez proviene del verbo ser o haber. La terminación puy da a entender que algo llega a 
su fin, a su destino final, o que se “ha transformado en, o a...”. Ejemplo: Hanpikamayoqmi 
kapun: hoy es médico, se ha convertido en médico. Millaymi kapun: se ha convertido en 
indeseable, inmoral. Sumaqmi kapun: se ha convertido en rico, en agadable, en bello, en 
hermoso. 
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CONJUGACIÓN 
FUTURO PERFECTO PASIVO 
Noga wayllusqa  kasag yo seré amado 
Qan wayllusga — kanmki  túseráamado 
Pay wayllusqa — kanga €l será amado 
Noganchis wayllusqa — Kkasagku nosotros seremos casados 
Nogayku wayllusga — kasaqku nosotros seremos casados 
Qankuna wayllusqa kankichis vosotros seréis amados 
Paykuna wayllusqa  kangaku ellos serán amados 


TERMINACIONES DE FUTURO PERFECTO PASIVO 





Noga kasaq 
Qan kanki 
Pay kanga 
Noganchis Kkasagku 
Nogayku kasagku 
Qankuna kankichis 
Paykuna Kangaku 


D. TAPUKUYKUNA: 
Kutichikuy kay tapukuykunata allin hunUasqa yuyaykunawan: 


L Maypin Cartagena de Indias tarikun? 










2. Imaypachan kamasga kasqa? 


3. Maypin kamakusga? 









. Imaynan ñawpa llaqta kasqa? 





Tmaraykun kay 








ON AO OO IO IA AO OA A 
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. HayKa kutis piratakuna suwakug haykusgaku? 






.. Pikunan 1815 watapi Cartagena de Indiasman haykusqaku? 


casados 
casados 


nados . Hayk'aqmanta pachan kay llagta gespisqa? 










10. Imakunatan kay llagta rurun? 






11, Pikunan kay llagtata watukunku? 


E. K'USKIY; 











Wasiykipi Callao Puertomanta K'uskiy: hayk'aqmi kamakurgan, imaynan karqan 
ñawpaq pacha, imaynan kunan pacha, etc. Hinaspacha, clasespi yachaq masikikunaman 
kaymanta rimapayay. 
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QUITO LLAQTA” 


Kay llagtas, Tumipanpa, hanan Tawantinsuyu llagtakuna umalliq kasqa. Inka 
pachapiga, Qosqo hina Sumag llaqtas kasqa. Historian willakun, Wayna Qhapaqmi 
kamarqan nispa. 


Kay Hatun inkas wañuynin pacha kamachikusqa Nina Kuyuchig mitananpag, 
ichaga kikin Inka hinas paypas wañupusga asllanman, icha españolkunag apamusqanku 
viruelawan. Chay qhepantas Tawantinsuyu rikukusqa Wayna Qhapagpa churinkunaq 
makinpi. Waskarwan, Ataw Wallpawan segachinakuysi kasga 1532 kama, imaypachan 
chayamusga Francisco Pizarro runankunantin, pin kallpan chiriyasqa suyuta mana 
sasachay wan markachasga españapag. 


Kaykunas Wayna qhapaqpa churin kasqaku, ichaga, taytanku wañugtinsi Waskar, 
chegan warminpi churin kasqan rayku, paylla Tawantinsuyupi kamachikuq kayta 
munasga, chaysi iskayninku awganakuyman  haykusqaku, hinaspachas awqanakuy 
panpapi Waskarta llallispanku Ataw Wallpag sinchin wañuchispa Anghas Mayuman 
wikch'uykachisqa. 


Kay llagtan Ecuador umallig; Pichincha provinciapin tarikun Wayna Qhapaqpa 
kamasgan llaqta. Qhepa kamaynintaq apakurgan 6 p'unchay qhapaq raymi killapi 
1534 watapi, mosoq sutinga San Francisco de Quiton. Sutinga hamun huk kitu sutiyog 
tuyamanta. Tarikun 2850 m. s. n. m. Pichincha Volcan sikipi. 


Hog Anti patapi españolkunaq kamasgan llagtakuna hinan, sumag fawpa llagta, 
puka tejakunayog. Universidad, Central nisqa Hatunyachay wasiyoqmi, hinallatag kan 
Pontificia Universidad Katólicanpas. 
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11. Wallpa 


12. Segachinakas$ 
13. Chiriyay 

14. Sasachay 

15. Awganakuy 
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Unaypachamantan askha llagtakuna tiyarganku chaypi pukarakunayog intusga llagta 
khupi, chaykunamanta qhepa kaqmi kitukuna karganku. 1487 watapin nisganchis hina 
Taka Wayna Qhapag markachargan, ghepa p'unchaymantaq Pizarrog rantin Sebastian 
Belalcázar markachallargantag. 


1822 watapin qespichirgan General Antonio José de Sucre. Chaymanta pachan 
Ecuador suyukunamanta allin kaqniyoq llagta kargan. 


XX pachaka wata tukuytan chalapi Guayaquil llaqta, paymanta aswan sumagta 
phuturiyta qallarisga, allin Kitipi tarikuynin rayku, hinallatag allin kamachiqnikunayoq 
kasgan raykupas. 


lig kasqa. Ika 
Vayna Qhapaga 
hiq_mitananpag: 
aq apamusganis 
gpa churinkunag B. MOSOQ SIMIKUNA: 
ama, imaypachas. 
qa suyuta mam 1 Tumi : Cuchillo ceremonial. 
2 Hanan : Norte, parte superior, parte de arriba. 
3. Umallig : Que preside, capital, 
ñugtinsi Waskar. 24 Willakuy : Informar, comunicar, avisar. 
machikug kayse 3. Qhapaq : Poderoso. 
chas awga 5. Kamay : Crear. 
nghas Mayumaa 7. Wañuy : Morir. 
5 Apamuy : Traer, importar. 
3. Rikukuy : Verse, ubicarse, contemplarse. 
layna Qhapagpe 10. Ataw + Noble. 
2q raymi kill 
huk kitu sutipag Wallpa : Ave, 
Seqachinakuy - Disputarse. 
q ñawpa llagia - Chiriyay : Entriarse, debilitarse. 


i, hinallatag ham 14 Sasachay : Dificultar. 
15. Awqanakuy :  Enemistarse, luchar, pelear, combatir. 
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16. WikcWuy Echar, arrojar, abandonar. 
17. Antipata La cumbre de las montañas, Los Andes, 
18. Ranti En lugar de, en reemplazo de, compra. 
19. Qespichiy Liberar, libertar. 


20. Tarikuy Encontrarse, ubicarse. 










Llinp'iq hamaw?'a Oswaldo Viteri 
C. GRAMATIKA YACHAY: 
1. Conjugación 
MODO SUBJUNTIVO PASIVO 


PRESENTE DE SUBJUNTIVO PASIVO 








































TERMINACIONES DEL MODO SUBJUNTIVO PASIVO 






Noga wayllusga kanay yo sea amado 

Qan wayllusqa kanayki tu seas amado 

Pay wayllusga kanan él sea amado 

Noganchis wayllusga Kkananchis nosotros seamos amados 
| Nogayku wayllusga kanayku nosotros seamso amados 

Qankuna wayllusga kanaykichis vosotros seáis amados 

Paykuna wayllusga kananku ellos sean amados 


Noga ...Sqa kanay 

Qan qa kanayki 
Pay .sga kanan 
Noganchis .sqa Kananchis 
Nogayku ..sqa kanayku 
Qankuna -sga Kkanaykichis 
Paykuna .5qa kananku 
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2 La partícula “RPART” colocada entre la raiz y la terminación verba] hace mención a: 














os Andes. abandonar algo, realizar una acción rápidamente y con poco cuidado. 
compra, 
Verbo. Raíz Partícula | Termic. — | Significado 
y Sage RPARI [y Dejarlo, abandonarlo 
Ruway | Ruwa RPARI y Hacer de cualquier modo, hacer rápidamente 
Wikchuy | Wicu RPARI y Tirarlo, dejarlo tirado 























D. KUTICHIKUY KAY TAPUKUYKUNATA ALLIN HUNT'ASQA 
YUYAKUNAWAN 


Tapukuykunata allin hunf'asqa yuyaykunawan: 


1. Iman Quitoq ñawpaq sutin kargan? 





2. Maypin Quito tarikun? 





3. Manaraq españolkuna chayamushaqtinku, pin Quitota kamasqa? 





4. Imanaqtinmi Inkaq churinkuna awganakuyman haykusqaku? 








5. Imaynan kunan Quito llagta? 
yo sea amado 
tu seas amado 
él sea amado 
nosotros seamos amados 
nosotros seamso amados E. ÑAWINCHAY: 


vosotros seáis amados 
ellos sean amados 


PASIVO 





WAÑUY T'IPIQ KRISTO 
(1673) 
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Ricardo Palma 
Hatun Hamawt'a Alcides Destrugeman. 


San Francisco de Kiton, 1534 watapi kamasga kasga, kay llagtas kamakusga Shyrikunag 
umalliqninku llaqtaq usphan patapi, kunanga, 70,000 waranga runakunayoq llagtan, kay 
llagtaga kashan Pichincha orqoq - f'inpug orqoq, antichan Kitipin. 


Pichinchaga are orgon, kay pachanta purikuqga rikun iskay hatun uma mukukunpi 
Pogokunatan, mana iskayay, askha kuti phatayninpa rurun. Kinsa samana 
Yoqokunayoqmi, kay Yoqokunatan reqsikun Ruku Pogo nispa, hogkagtag zvawa too 
nispa, kinsa ñegen kagtatag kuntur wachanata hina. 


Kay areq ñawpanpiqa tarikun Sangay arellan, iman kay pachapi arekunamanta aswan 
yawrag, kay are orgopas tarikun Shyrikunaq suyullankupitaqmi, Riobamba, mayu panpa, 
sispapi. Mana pantaymi ruk'u pichinchag Amerikapi aswan millay kaynin. Noganchisga 
yachanchis, kay qhepa watakunag phogchimuyninkunallanmantan: 1534 watapi, 1539 
watapi, 1577 watapi, 1588 watapi, 1660 watapi, 1662 watapipuwan. Iskay pachak watan 
mana rikukurganchu sufanpa suchuyamuyninta, hinallataq muyuregnintinpi wañuyta 
takaspa pachaq chhaphchhikuynintapas; karganmi geologokuna, pikunan inirqanku, Kay 
are orqoga thasnusqañan nispa, niqkuna. 


Ichaga, 22 pawqar waray killapin 1859 watapi yachaysapakunaq simin p'akiq 
chayamusga. Yagallapan Kitusumag llagtatan thunichisgarikukusga. Pichincha areorgoq 
simi fogonga gontichaymanmi qhawashan, chay raykun sufan  suchuykusqga, llaqtaq 
qespiyninpaq, Siwarago purunpanpakunaman. Ichaga pachaq chhaphchikuyninmantaga 
Kito llagtaga manan qespikuyta atirqanchu. 


Tiyaqninkunapaq aswan munanaga Kanman, sut'ichus manachus, Von Humboltpa 
yuyaykusgan, sogta waranga kinsapachak millas ukhupis, Kitopi, tarikun cHulla areq 
yawrananpaq llant'a. 


Republika Amerikanaq wawachurinkunapagga Pichinchaga Ankallikuypa unanchanmi. 
Kay are orgo ghatapin 24 aymuray killapi 1822 watapi, Colombia qespichiq yawarmayu 
maganakuy apakurgan. 


¡Saminchasga kay,  chaminchasqa maqanakugkunag llagtan, — phuturichiq 
awkikunag waqaychasqan kay, llakiy pachakunamanta qhepa p'unchayman aswan 
atawchi p'unchaykuna! Sumag llinp'isqa Wayas” mayu patapin qowarganki sumag 
qorpachayniykita, llaqtaymanta atitaphya pachakunapi garqosga kaqtiy. 


Purikugpa añaychakuyninwan saminchasga kay, ama qongaychu ch'akiynin thasnuq 
yarqhata, llanthu qoq palmernta, hinallatag sumag gochatapas maypin rikurgan mosoq 
pachaq chayamuyninta. 


Chaymi qgelqari qelganayta hoqmanta hogarini q'ostig pakasqan sumag willakuy 
chhaphchirinaypaqg, rogachuriyki yuyarinaypag, pin laurelzoan pincelnin rayku pilluchasga 
kargan, imaynan Olmedopas homeriko harakiku mana hayk'aq wañug takiyninwan pilluta 
aypargan, chay hinata. 


20 Guayas 
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amakusga Shyrikunas 
akunayoq llaqtan, kaos 
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Nisqay hina, rimaykusgaykichis Miguel de Santiago llinp'iqmanta. 


Llinpiy arien, iman markachay pacha allin kamayogkuna sayamunan karqan, 
imaynan Antonio Salas, Gorivar, Morales y Rodríguez, willakuyninchispa runanmi kusa 
Kito yachaywasi kamayog kargan. Imaynan Rembrandtpa kamasqankunapas hinallatag 
famenka nisga yachaywasi ll'inpiykuna hog hina llanthukuna apayninpi kanku, Kito 
yachaywasipas allin sapag cl it'i pawgarninkuna rayku hinallatag sut'i kaynin raykupas. 


Ama chaypiga arteg nisga ch'utikuynintachu maskhay, ama allin mamachankuna 
seq'ekunatachu maskhay. Ichaga harawita wayllukunki chayga, gheswanchiskuna hina 
anghas hanaqpachata, sumaglla llakichikuq takikunata, imakunatan runanchiskuna 
genawan kuska takinku, kunan pacha utispa ghawaychis Rafael Salaspa, otag Caneaspata 
otaq Carrilloq llinp'isqantapas. 

La Merced Iglesiapin, Limapi, huk Anselmo Yañezpa llinp'isqan kunan kashan. Manan 
kiteño hina llinp'isqachu ichaga llinp'ipipa allintan rikhurin llagtaq munaynin. 


Kiteño runakunan songonkupi are wayllukuyta apanku. Sut'inchananchispagga 
kayllata willakuysaykichis. San Agustin konventoq klaustronkunapin tarikun chunka 
tawayoq Miguel de Santiago liensonkuna, kaykunamantan huk aswan allin rikukuq, kaymi 
ancha hatun, chaypin Santo Obispo de Hiponaq, San Agustinpa, kallmankuna Ilinp'isqa 
kashan. 


Huk pacha pagarimuypaqmi, 1857 watapi, kay liensota markonmanta kuchuspa 
suwasgaku. Llaqta kikinsi hatarispa suwa maskhag churakusgaku. Kuadros allchakapusqa; 
suwataqsi hawa llagta llinp'i qhatu runa kasga. 


Ñataq kay San Agustinpi chunka tawayog sumag llinp'inamanta rimanchisha 
chayqa, imapin Ununchaykuy sumag rikukun chayta, kunan willakusqaykichis 
imanagtinmi, hinallataq imaynatan llinp'ikurgan chayta, harawiku don Juan León Meraq 
qelgasqanmantan willakusgaykichis. 


Huk oidor nisga españolsi Santiagota mañakusga liensopi retrato llinp'inanpag. 
Tukuspañas puririsqa huk Guápulo nisga llagtaman, liensota ruphayman ch'akinanpaq 
saqeykuspa, warmintataq kayta allinta qhawarinapag; liensos ghellichakusqa kay qoyaq 
'mana watukusgan, hinaspachas Santiagog kuchanta wagyakusqga, qosanpa yachachisqan 
kasqan rayku, liensota allichananpag. 


Santiagos kutimuspan llinp'isgan hawa hogpa allichasganta rikurapusqa, Minp'isqaq 
rukanansi mana allin rikukusga. Chaysi sut'ita willapusqaku. 


Llinp'iqninchissi ancha piña, Karag songo kasqa, Apuq ruwasgantapasmi 
thullmichirgankuman hinas phiñakusga, chunpiwansi wagtasga Gorivarta, warminpa 
rinrintataqsi qhorurqapusga. Kayta yachaspas oidor risqa anyakuq, paypa rog/akayninta 
mana qhawarikuspas oidorfapas ayqechisqa espada makintin. Oidorsiayqekuspa llinp'igtaga 
hayratachisga. Chaysi llinp'iq pakakusga huk yayag celdanpi, konvento ukhwpi; chunka 
tawayog killas chaypi pakakusga, chay pachas, konvento sumagchag chunka tawayoq 
linpikunata llinp'isqa. Chaykunamanta huk ancha munay pawgaynikunayogmi, Milagro 
del peso de las ceras, nisga llinp'i. Chay llinp'ipi huk runaga, kikin Miguel de Santiagon, 
nispan rimakunku. 


¡| 
| 
A 
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Miguel de Santiago llagtan wayrata qespisqaña samaykuqtinsi, kawsasqan pacha 
ascetismog rantiyusqan kasqa. Uk yuyaysi mana llakhitachu hap'iq: Taytachaq wañuy- 
tipiyninta lienzoman churaysi chay yuyay kasqa,. 


Asha kutis llinp'iyta gallarisga, mana ruwasgan allinta yachakugtintagsi paletanta 
changaspa lienzota ghasuq. Ichaga, manas chay raykuchu yuyaykuyninta chinkachisga. 


Yuyaykuyninsi ruphapachispa musphachig; ichaga ruwanankunas” ankallikuspa 
wikckukuykukugku ancha hatun yuyaykuyninman, hinallatag ancha munayninmanpas. 


Ichaga yachaysapa kamayogga tarisqas imayna kay lalliyta. 


Yachaqninkunamantas huk ancha allin rikch'akuq, takyasqa wayna tallerninta riq, 
Paypis rikusga yuyayninpa hunt'akuyninta. 


Chaysi p'achanta llat'achispa watasga maru chakataman. Manas kay ruwayga ima 
allinchu rikukusqa. Ichaga waynaq uyanpis, huk sumag llanp'u asiriy mana chinkayta 
atisqachu. Llinp'igqa manas kay sumaq uyatachu maskhasqga, aspas llakikuypa, nanaypa 
ñaKk'arichisqan uyatas munasqa. 


¿NaKkarinkichu?- nispas tuy tuymanta yachaqninta tapusqa. 
Manan, Kamayoq -nispas wayna kutichig, llakhi, sumag asiriyninwan. 


Qongayllas Miguel Santiagog ñawinmanta phiñakuy wakwarimusqa, chukchankunas 
kiska hina kallpawan takayasga, hinas waynag qhasqonman huk chukita hap'irkuspa 
sat'irapusqa. 


Waynas sonqonmantapacha nanaywan qaparikusga, asllanmansi wañuy Vipiy hunpii 
wat eqeyachiyta qallarichisga. 


Miguel de Santiagos llinp'iy munaypa musphachisgan, lienzopi wahunayay llakiyta 
llinp'isqa; llinp'inankunas kunanga wayralla lienzopi phawayta qallarisga. 


Wañuy t'ipiqsi chakatapatapi wañuy samaypa musphachisgan, kawsaypa, wañuypa 
atipanakuyninwan gaparispa wat'egeyasga; Santiagotagsi, sapanka ñak'ariyta llinp'ipi 
llinp'ispa, as asmantas kusikuypa rimachisgan gaparisga: 


Kusa! Ancha kusa! Maestro Miguel! Nispa. 


P'uchukaymansi llinp'iq paskin arpanta; yawar thegta, — hinallataq kallpa wañuyta 
rikuspas, chinkachisgan yuyaynintapasmi tarinman hina, makinta mat'inman churakuspan 
millay sipisqanta qhawaykun, paykikinmantapasmi ayqenman hinas, panpaman paletanta, 
pawqarninkunata ima changan, chaysi phawaylla tallerninmanta ayqen. 


¡Llinp'iysi tangaykusga sipiy huchaman! Ichaga wañuy P'ipiq Cristonga ñas tukusgaña 
rikukusga. 


21 Sus herramientas, sus pinceles. 








— 
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nsi, kawsasqan pacha Kaysi Miguel de Santiagog qhepa llinp'isgan kasqa, ancha sumaq llinpiyninsi 
ig: Taytachaq wañuy- taripaypi yanapagnin kasqa, taripaysi apakusqa unay pachapi, ichaga p/uchukayminpiga 
panpachasgas kasga huchanmanta. 
rakugtintagsi paletante Kuadrotas Españaman apasqaku. Chaypi tarikushanrachus manañachus. Manan 
yninta chinkachisga. yachakunñachu. 
rkunas" ankalikuspa Miguel Angel de Santiagos, Mimp'iq kayninpa huchaman tangaykusqan p'unchaymanta 
cha munayninmanpas. pacha mana allinñachu tarikapusga, llachikuysi anchata musphachig, ayamarqa K'illapis, 
1673 watapi wañukapusga, San Miguelpa altarninpa pachanpis, Sagrario Kapillapi, kunan 
p'anpasqa kashan. 
wayna tallerninta rig. E. MOSO SIMIKUNA: 

i Shyri : Un grupo humano que migró al ecuador y fundó la 
nas kay ruwayga ima antigua ciudad de Carán. Nombre de un Jefe Guerrero. 
asiriy mana chinkayta 
s llakikuypa, hanaypa Chakata : Cruz. 

Are : Volcán. 
Uspha : Ceniza, 
Sutía : Lava. 
Ti : Hervir. 
Den. inpuy ¡ervir. 
Sispa : Cerca, próximo,-a. 
15ga, chukchankunas Phoqchiy : Rebalsar. 
< chukita hap'irkuspa Llinp'iy ; Pintar. 
Llinp'i : Pintura, 
si wañuy Pipiy hanp'i Thuniy : Derrumbar. 
Siwar : Esmeralda. 
la Í Purun ;  Ínculto. 
Wañunayay llakiyta Suchuy :  Deslizarse. 
arisqa. Llant'a : Leña, combustible. 
kawsaypa, wañuypa Llanthu : Sombra. 
a ñakKariyta llinp'ipi Saminchay : Bendecir. 
Sami : Bendición. 
Maganakuy. :  Pelear, contender. 
Phuturiy : Brotar. 
atag kallpa wañuyta Atawchi : Noble. 
'inman churakuspan Rog/a Noble. 
panpaman paletanta, Pillu Corona. 
en. Markachay : Conquistar. 
stonga ñas tukusqaña Qosti Polvo. 
Qosñi Humo. 
Pakay : Ocultar, esconder. 


Kusa : Excelente. 
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Harawi 
Wayllukuy 
Llachi 
Hap'iy 
Rikch'akuy 


Ñak'ariy 
Kamayoq 
Phiñakuy 
Wakway 


Hunpii 
Qallariy 
Musphay 
Samay 
Kusikuy 


Paskiy 
Arpa 
Sipiy 
Ayqey 
Chanqgay 
Hucha 


Poesía. 

Apreciar, estimar, amar. 
Musión. 

Agarrar. 

Parecerse. 


Sufrir. 

Maestro. 

Molestarse, enfadarse; llamar la atención. 
Brotar, salir, escapar un líquido. 


Sudor. 
Tniciar. 
Delirar. 
: Aliento, descansar. 
: Alegrarse. 


Desastar. 

Ofrenda, ofrenda para sacrificio. 
Matar. 

Escapar. 

Votar, tirar. 

Culpa. 


Qelgay 10 tapukuykunata kay qhepa ñawinchasganchis willakuymanta. 
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CHANCHAN LLAQTA 


Kay llagtaga Chimu suyu umalliq llagtas kasga, kay pis tiyasqaku kamachikuqninkuna; 
kawsasqan pachaga sumaq karuman k'anchariq llaqtas kasqa, perqamkuna q'ellu 
pawqarwan llunch'isqga kasqan rayku. 


Paqgariyninpiga 24 km? kasqa, kunanga q'entipun 14 km?, sumag hatun U'urumanta 
llaqtallanman, 1986 watapin UNESCO reqsikurgan teqsemuntinpa qhapaq kayninta hina, 


Manan yachakunchu iman chegag sutin kargan chayta; ñawpag ñegen Español 
kronistakunallan niwanchis, Chimu llagta nispan sutiyarganku otaq Ohapag Chimú, 
nispa. Mochika simipis “Chan Changa” ninman, Inti Inti nispa. 





John Rowmi nirqan, Qhapaq kaynin pachas chaypiga tiyankuman kargan 30 waranga 
runakuna, Llapan Chimu suyupitaqsi 300 waranga runakuna. Middendorftaqmi nirgan 
(1894) 100 waranga runakunan tiyarqanku chaypi, nispa. 


Kay llagtan 3 clase wasikunayoq. Ñawpag ñeqgenpin hatun sumag siwk 9 metros 
hanag pergakunayoqpi, hatun kamachikuqnin hinallataq panak'a ayllunkuna iman 
chaypi tiyankuman kargan; kaypin tarikun kuraq wakakunapas, wañuq p'anpana 
pachakunapas. 


Qatiqninmi sullk/a kamachikuqkunag llagtan kanman kargan. Qhepa kaqtaqmi llagta 
runakunaq wasinku kanman kargan. 

Kay llagtaga XIV pachaka watapi pagarispas, qhapaq kayninman chayasga XV 
pachaka watakunapi. Ohapaq kayninga mast arikurgan kunan llapa hanaq chalamanmi. 


Musikayninmi teqsechakurgan llank'aypi, kaytaq ancha allin yachayniyoq 
gharpanapag  yarqhankunapi; chay yarghakunamanta kuraqnimi kashan kunan La 








Pachaka | 
Musikuy 
Tegse 
Qharpasy 
Yarqha | 
6 Mastarika 
7 Mayu 

$ Puktu 


9 Wachage 
10 Perga 


11 Llalliy 
12 Qatiy 


15 Kawsay 
C. GRAMA] 


1 Pukilak8 








Quechua avanzado 














Cumbre nisga yarqha, iman mas? arikamurgan hanag chikama mayumanta, uray moche 
nisqa mayukama. 








Finallaltagmi kaypi runakunaga regsirganku p'uktu wachage nisqa chakrakunapi 
takayta. 







Chaypis kamachikug — nisga qhapaqkuna tiyankuman kargan. Minchankaman 
ghepa kaq kamachikugpa sutin kasga, paytan inkakuna llallisgaku hinaspacha llagtanta 
markachasgaku (1470). 








Chimukunaga paykunamanta hawpaq llagtapi teqsechakuspankus Kay llagtataga 
hatarichisgaku,chay ñawpaq qhapagllagtas Mochika kasga. Chimukunaga mochikakunag 
kawsaynintas gatisqaku kawsayninkupiga.2 








B. MOSOQ SIMIKUNA: 



















1 Pachaka :  Centuria, centésimo, 

2 Musikuy : Economía. 

3 Tegse : Fundamento, principio, cimiento, base. 

4 Qharpay : Irrigar, 

5 Yarqha : Acueducto, canal. 

6 Mastarikuy :  Extenderse, propagarse. 

7 Mayu : Río, 
chikuqninkcuna; 8 Puktu 5 pr Parte baja, de bajo nivel, a bajo nivel, bajo el 
Jankuna q/ellu 9 Wachage : Campo de cultivo bajo el nivel del suelo. 

10 Perga 3 Pared. 





tun Curumanta 













e % Llalliy : Vencer, ganar, someter. 

ayninta hina 12 Qatiy : Seguir, seguir un modelo, un modo de vida, Arrear, 
4 conducir manada de animales. 
legen Español 13 Kawsay Vivir. 


hapag Chimú, 





. GRAMATIKA YACHAY: 
in 30 waranga 



























7 pe E his 
taqmi nirgan as 
PLUCUANPERFECTO DE SUBJUNTIVO PASIVO 
wk 9 metros Noga wayllusga — kayman kargan hubiera sido amado 
nkuna iman Qan wayllusga — kawagq kargan hubieras sido amado 
19 planpana Pay wayllusqa  kanman Kkargan hubiera sido amado 
Noqgchis wayllusga kasunman — kargan hubiéramos sido amado 
E Nogayku — wayllusga Kkaykuman — karqan hubiéramos sido amado 
¡taqmi llaqta Qankuna — wayllusqa — kawagchis — kargan hubiérais sido amado 
Paykuna  wayllusga kankuman  karqan hubieran sido amado 
1ayasga XV 
halamanmi. 
achayniyog 22  Lechtaman Heather, Soldi Ana María. La Tecnología en el Mundo Andino. Runakunap Kawsayninkupag 
kunan La 





Rurasqankunaga. Universidad Autónoma de México 1981. 11 
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TERMINACIONES DE PLUCUANPERFECTO DE SUBJUNTIVO PASIVO 


Noga a kayman kargan 
Qan 4d kawaq kargan 
Pay kanman kargan 
Noganchis kasunman karqan 
Nogayku kaykuman kargan 
Qankuna 05d kawagchis kargan 
Paykuna ca kankuman kargan 


2. La partícula “RQAMU” colacada entre las raiz y la terminación verbal indica: una 
acción realizada repentinamente, rápidamente, inmediatamente. 





Verbo Raíz Partícula Terme. Significado 

Ruway | Ruwa RQAMU_ | y Hacer repentinamente, rápidamente. 
Asta Asta RQAMU y Trasladar rápidamente. 

Pusay Pusa RQAMU | y Conducir inmediatamente. 

Willay Willa RQAMU | y 



































Ayisar inmediatamente. 





D. YACHAY PUKLLAY. 


1. Kay llaqtaga Chimu suyu umallig llagtas kasqa 
Anti suyu 
Qolla suyu 
Chinchay suyu 
Qonti suyu 


kamachikugkuna tiyasqaku. 
Sayapakuqkuna 
Amachakugkuna 
Llankaqkuna 
Wasimasinkuna 


AOTER ERRER BIREO E 





¡SIVO 


bal indica: una 


O 
rápidamente, 
| 
























Quechua avanzado 





. Killa Wakaga karuman K'anchag llagtas kasga. 
Qorikanchaga 
Chanchanga 
Teotiwakanga 
Chichen ltzaga 





. Chanchanga pagariyninpiga 24km* aypasga. 
Kordillera Azul 
Parque Nacional de Manu 
Parque Nacional de Wascarán 
Parque Nacional de Saqsaywaman 
Reserva Nacional de Paracas 
Pachakamaq 





. Chanchanga 
Pachakamagga 
Karalga 
Killa Wakaga 
Tnti Wakaga 

Layqaq wakanga 


sumaq 'urumanta hatarichisqa llagtan. 








. Nawpa Chanchanpa chegan — sutintaga manan yachanchischu, 
Waka de la Brujaq 

Waka Rajadag 

Sagsaywamanpa 

Choqge K'irawpa 

San Pedro de Ch'egaq 





















7. Ohapaq kaynintaga chayasqa XV  pachaka watakunapis. 
Xx 


1X 
vn 
Xvur 






|. Chanchanpa qhapaq kayninga mast'arikusqa hanag Perú chalakaman. 


Inkakunag Pastokama 
Chawpinkunaq Quitokama 
Paragaskunag Limakama 
Qollakunaq Qosqokama 





9. Chanchanpa  qhapaq kayninga tegsechakurgan llank'aypi. 


Pachakamagqpa iñiypi 
Parakaskunag hanpiypi 
Chankakunaq wallankunapi 


Chalakokunaq challwaypi 








|, Chanchankunaga wachagepi tarpuytan yacharganku. 
Nazcakunaga 
Paragas 
Sullkukunaga 

Chinchakunaga 
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11. Machupikchuga kinsa clases wasikunayoqmi 
Chanchankuna 
Pachakamagkuna 


Chanchankunaga mochikakunag kawsaynintas gatisqaku. 


Inkakunaga 
Warikunaga 
Chankaykunaga 
Paragaskunaga 


, KUTICHIKUY 


Kutichikuy kay tapukuykunata, hunf'asga allin yuyaykunawan: 


. Maypin kunan Chanchan llagta tarikun? 


o Paga pararisga? 

E Hayka runakunayoqsi kasqa? 

. ienamantas kawsasqaku runankuna? 

+ Imatan kunan sutiyakun La Cumbre nispa? 
. Po qergakunayoqmi Chan Chan llagta? 
.. Pikunan chaypi tiyankuman kargan? 


.. Pin ghepa kamachikuqnin kasga? 





Quechua avanzado 





9. Pikunan Qhapaq Chimuta markacharganku? 


10. Pikunan Mochekuna karganku? 


E. K'USKIY 


Kuskiy wasiykipi kaykunamanta: Inti Waka, Killa waka, Ka'nchaq Umiña Wakamanta, 
CH uychi Wakamanta, Chimupi challwakuymanta, hinallatag chakrakuymanta, gharpana 
yarqhankunamantapas, hinaspacha rimapayay masiykikunaman hamuq clasespi. 
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. Mapa del canal La Cumbre entre los valles del Chicama y Moche 
coteda de ]. Kus). a 


A e 


Kay rap'ipin rikukun maynintan Chimu Hatun Yarqha mast'arikamurgan chayta. 












Quechua avanzado 





Killa Wakapi perga 





Qhepa moqgon Killa Waka 


qan chayta. 








F. TAPUKUY 


Yachankichu imaynan chimukunaq sexual kawsayninku kargan chayta? 




















o S RAI 


¡A TA OO ÑO 
VA CHAN 


hayta? 


NICOLAS COPERNICO 
(1473 - 1543) 


Kay hamawt'an Poloniapi pagarirqan; ancha reqsisgan teorían rayku. Chay pacha, 
manaraqpas allinta tegse muyuntin kayninmanta yachakushaqtin, paypa yuyaykurqan 
Intiq_tegse muyunchispa chawpinpi kasqanta. Kawsasganchis pachan muyun 
muyuregninpi, nispa. Huk p'unchaypin hunt'an muyuyninta; kaytan movimiento rotatorio 
nispa regsikun. 


Huk watapin intiq muyuriyninpi muyuyninta hunt'an, 


Kay Teoriantan regsikun Heliocentrico nispa. Ichaga, chay pachaga yuyaykurqan 
planetakunaga hog ñanpin nispa, nirganku; hinamanpas thakmi kanku, nispa, manan 
muyunkuchu nispan, nirganku. Intig muyuregnintinpi muyuspankun planetakunaga 
turuchakuyniyog nispan, nirganku. — Planetakunag aswan hatun muyuriyninpa radion 
hatun kagtinmi aswanta sukhayan. 


Kawsashasqan pachaga manan pay hinatachu yuyaykukurgan. Manan llapan 
yuyaynintachu chaskikurganku, wakillantan, Manan askha yachaynin gatiqnikunayoqchu 
kargan. Anchatan segachirganku, aswantaga Iglesia Katolikan hayun kargan. 


Aslla kayninkuwanpas yachaynin gatigninkunaga allin reykunaq wasinkupi 
yanankunan karganku. Yuyaynin gatigkunan kashanku, Galileo, Johannes Keplerpas. 
Galileo gatignintan Iglesia wañuyman qaraykurgan 1633 watapi, Wakin Hesuita yachay 
wayllukugkunan pakallapi gatirganku. Qhepa pachaka watapi XVII, Isaac Newtonpa 
yuyayninkuna mastarikuqninmi (Teoría de la Gravedad, nisqa), Gran Bretañapi, 
Franciapi, Paises Bajospi, Dinamarcapiwan hamut'arukunan huñirganku Copernicog 
yuyaykuyninta. 
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Paymi unaywata Frombork llagtapi, kunan Poloniapi tiyaran, paymi chaypi obispo 
kargan. Kunankamapas chay museopin tarikun paypa teqse qhawanan. 





Allin yachayniyog yayas kasga paymi c'akichisqa Fronbork panpata ch'ura-ch'ura 
kasqanmanta. Paysi yarqhakunata kichachispa ch'akichisga.*% 





B. MOSOQ SIMIKUNA: 


1. Yaya : Padre, sacerdote. Padre espiritual 
2. Pagariy : Nacer 

3. Manaraq : Aúnno, todavía no 

4, Muyuy : Darvuelta 

5. Huntay : Completar 

6. Icha : Quizá, pueda que 

7, Ichaqa : Empero 


23 Microsoft O Encarta Y 2006. O 1993-2005 Microsoft Corporation. Reservados todos 
los derechos. 





5 Thk 
9. Turuchakuy 
10. Kawsay 


11. Wakin 

12 Wakillan 
Qatiy 
Seqachinakuy 
Aslla 


16. CH'akichiy 
C. GRAMATIKA YA 


1. La partícula “YKU 
la realización de Y 


ES 
| Verbo MES 


| Tapuy_ | 


Qhaway | Qb3 
| Ohaway_ | 06 


| Napay_ 1358 


2. La partícula “RQÍ 
rapidamente, had 





_— 
Verbo Ra 


| Verbo 122 


Ruway RA 
LD 


Al 


D. YACHAY PUKU 


1. Nicolás Copéras 
Isaac Newton 








Carlos Darwis 


2. Kay pachan hal 
Qoyllurmi 





ni chaypi obs 


ch'ura-ch'ura 


dos todos 








Quecrua avanzado 








8. Thak : Tranquilo, en paz. Quieto 
9. Turuchakuy : Ordenar, poner en orden 
10. Kawsay 2 Vivir 












11. Wakin : Alguno, algunos 

D. Wakillan + Sólo algunos, solamente algunos 
13. Qatiy : Seguir, proseguir 

14. Segachinakuy + Discutir 

15. Aslla : Poco, solamente poco 











16. Ch'akichiy Hacer secar, mandar secar, deshidratar 


C. GRAMATIKA YACHAY 


1. La partícula “YKUKU” colocada entre la raiz del verbo y la terminación verbal indican 
la realización de una acción con respeto, esmero, atención: 







































Verbo Raíz Partícula | Terme. Significado 

Crapuy Tapu YKUKU y Preguntar con respeto. 
Qhaway | Qhawa YKUKU y Mirarse atentamente. 
Napay Napa YKUKU, y Saludar con atención. 











2. La partícula “RQART” ubicada entre la raiz y la terminación verbal indican hacer algo 
Tapidamente, hacer apresurada y superficialmente, 






















































Verbo Raíz Partícula | Terme. Significado 

Ruwa Ruwa ROARÍ y Hacer rápidamente. 

Yupay Yupa RQARI y Contar apresuradamente. z] 
Dlank'ay — | Llank'a — | ROARI y Trabajar apresuradamente 

Allichay | Allicha RQARI y | Arreglar superficialmente 








D. YACHAY PUKLLAY 





1. Nicolás Copémicon teorian rayku ancha regsisqa. 
Isaac Newton 

Johannes Kepler 

Albert Esinstein 

Carlos Darwin 


2. Kay pachan huk p'unchay huk tutapi huk muyuyta muyun 
Qoyllurmi 


















11. Maypin E 
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KUTICHIKUY 






Kay tapukuykunata kutichikuy allin hunt'asa yuyaykunawan: 






1. Maymantan Copérnico karqan? 









. Iman pay kargan? 






. Tmanikurganmi teqse muyumanta manaraq pay pagarishaqtin? 






Imanirganmi pay tegsc muyumanta? 






Imanirqanmi tiyaqanchis pachamanta? 






]manispan regsikun teorianta? 






Tmanirganmi planetakunaq muyuyninmanta? 






. Pikunan manancharganku yuyayninta? 






Pikunan qatiqninkuna kashanku? 







10. Pitan katolikokuna wañuyman qararganku? 








Quechua avanzado 





11. Maypin tiyargan Nicolás Copérnico? 


12. Imaynas kasga chay tiyasgan pacha? 





RR Ra 


7 


24 INN? CINTRA ENCON 


ALEXANDER VON HUMBOLT 


Alexander von Humboldt (1769-1859) Naturalista, Diplomatiko, astrónomo, mineralogista, 


hinallataq anatomistapas; maytag aleman, kay yachaykunapin yanapakurgan: geophisicapi, 
meteorologiapi, oceanographiapi ima. 


Pagarirganga Berlinpi, 14  tarpuy killapi, 1769 watapi; yacharqan sapag 
hamaw?akunawan, askha hatun-yachaywasikunapi, hinallataq Freiberg Minería 
Academianpipas. Latinoamericapi maytayninkuna ancha regsisgan. 


Galapagospi Are wat'a 

















Quectua avanzado 





Kay hatunkankaray tortugan galápagos 


amo, mineralogista, 
gan: geophisicapi, 






Humboltga maytargan (1799) Cunapi (Venezuela), hinallataq Orinoco mayuntapas, 
Amazonasnintapas. Rirgan Cubata, Magdalena mayuq yarqhanta qatispa (Colombiapi), 


achargan sapaq 
Ecuador Antikunapi Chimborazo Areta wichargan (5,800 lm.q.h.) 


reiberg Minería 





K'uskirqan mama-qochaq puriyninta; chaymi poqoy killapi, mama qochanta chiriunug 
puriyninta, Corriente de Humboldtta hina reqsikunchis. Chaymanta k'uskirqan qellekunata, 
gorakunata, sach'akunata, uywakunata ima K'uskillargan. Pisqa wata hunt'an Mexicopi 
maytargan. Kay puriyninkunapi k'uskisqantan 34 taparakunapi qelgargan, 1807pi: Viaje a 
las regiones equinocciales del nuevo continente, nisga sutiyog taparakunapi. 
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Mamagocha patapi qochapumakuna 


1804 watapin Parista rirgan, maypin tupamurgan allin reqsisqa maytagkunawan 
cientificokunawan, artistakunawan hinallataq politicokunawanpas. Askha kutis 
Libertador Simón Bolivarwan huñunakusqa, paywansi uyninakusgaku Amerikag 
ghespiyninta. Hinallatagsi 1829 watapi Uralesta, Rusiapi, rillasgataq, chaypis Altai 
orqokunapi maytasqa. 





Qhepa kawsaynin pachapis qelqasga pisga taparapi: Kosmosta (El cosmos, 1845 - 
1862) imapin rikuchikusga tukuy imaymana yachasganta. 






Galapagos wat'apin pisqa semanalla K'uskisqa; ichaga kay pachallas kayninta 
wiñaypaq Yikrasga, chaypis tarisga “Teoría de la Selección Natural”, nisgata. 












Galapagos wa?'api chinkana, areg phatayninpi kamakuq 


(taqkunawan. 
Askha kutis 
cu Amerikag 
chaypis Alta 


smos, 1845 - 


llas kayninta 
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Masantin galapagoskuna watap'i 


4 2 2 
AT ROA 


Kay wallpakunan p'unchayta puñunku, tutatagmi mikhunankunata maskhanku 





Galapagos wat'an Patrimonio de la Humanidad nisqa, chaypin tukuy imaymanata, 
ch'uya kayninpi wagaychakun. 


Humboldtga wañupurgan Berlinpi 6 p"unkay aymuray killapi, 1859pi. 
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Es 


. MOSOQO SIMIKUNA: 





1. Ancha : Muy, mucho. 

2. Sapaq : Diferente, con otro diferente, otro. 
3. Are : Volcán. 

4. Kuskiy : Investigar. 






















5. Poqoy-killa : Verano. 

6. Chiri : Frío, -a, -o. Chiri unu : Agua fría. 
7. Qelle : Mineral, hierro. 

8. Qora Hierba. 

9, Kuti Vez. 

10. Askha kuti : Varias Veces. 

11. Masa : Pareja. Masantin: con su pareja. 
12. Qespiy : Libertar, liberar. 

19. Qespichig : Libertador. 

14. Qespi : Libre. 

15. Qespe : Vidrio, vitrioso. 

16. Tapara : Libro. 

17. Qelgarima + Libro. 

18, Wañuy : Morir. 


C. GRATIKA YACHAY 


1. La partícula “KACHI” colocada entre la raiz verbal y la terminación verbal indica: la 
realización de un acto con esmero y dedicación, con respeto, atentamente, con buena 


voluntad. 































Verbo | Raíz Partícula | Terme. Significado 

Yacha Yacha YKACHI | y | Enseñar con prestancia. ] 

Mikhuy Mikhu. YKACHI y Hacer comer con dedicación. 

Rikuy Riku YKACHI | y Hacer ver con atención. 
LUyariy: Uyari YKACHI | y Hacer escuchar atentamente 





2. Ahora bien, si añadimos a la partícula anterior “MU”, nos da a entender que la acción 
se realiza con mayor: esmero, dedicación, atención, buena voluntad. Veamos: 














































[verbo Raíz Partícula | Termc. Significado 
Yachay Yacha YKACHIMU | y | Enseñar con mayor prestancio. 
Mikhuy | Mikhu YKACHIMU | y Hacer comer mayor dedicación. 
Riku Riku YKACHIMU | y Hacer ver con mayor atención, 
Uyariy Uyari YKACHIMU | y Hacer escuchar con atención. 











| verbal indica: la 
nente, con buena 





estancia, 


on dedicación. 


atención. 








r alentamente 





der que la acción 
Veamos: 


ayor prestancia. | 
ayor dedicación. 
nayor atención. 
on atenci 
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D. KUTICHIKUY: 
Kutichikuy kay tapukuykunata, 3 hunt'asga yuyaykunawan: 


Pin Alexander von Humbolt kargan? 
ad 
ol ima raykun ancha reqsisga? 

Mesta near 


Imatan Corriente del Niño nispa ninchis? 


Rikusganchispas hinan, kay salga gepuntinta tunas ruruta milp'ushan 
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6. Ima taparakunatan 1807 pachapi gelgargan? 


7. Maypin Simóm Bolivarta reg: 


8. matan Galapagos waf'api ruwargan? 















JORGE A. LIRA 





Noqaga reqsirgani Frente de Liberación Nacional nisqaman sayapakuqtin 1960 watapi. 
Paymi kargan as tullunkamalla, allin sayayniyog yaya. Regsigtiyga kashanmanmi 
kargan yaga ganchis chunka watallayoqpas. Wayna kayninpiga aswan allin takyasga 
yayan kanman karqan. Hatun sunkhami rogía yupaychana hamut'aru kayta qoq. 
Yana sotananman sumaq llanp'u terciopelo kunkanpi abrigo p'istunayoq, sumag yana 
chukuyoq. 


Kunan qelgasqankunata ñawinchagtinchispaga yuyaykusunman allin yachayniyog 
Kkasqantan, allin antropologia nisqa yachayniyoq, hinallatag philologopas, musikopas kasqanta. 







Kaytan nin Angel Avendaño Yachay Tage taparanpi: 


“Pagarirqan Qosqopi 1908 watapi, wañupurgantaq 1984 watapi. Runasimipi Hatun 
Hamawta kargan. Seminario San Antonio Abadpin yayapag yachargan, kamachakurgantaq 
1933 watapi. Yaya kaynintan hunt'argan Maranganipi, Qoyapi, Yucaypi, Urubambapi, 
Limatambopi, ima. Yachaysapa runakunan kuratunkaman chayarqanku, imaynan 
kashanku: Raúl Porras Barrenechea, José María Arguedas, Efraín Morote Best, Paul Rivet, 
etc,, .. hinallataq Carmen Taripa willakuykuna willakuqpas. Runasimi Diccionariotan, 1944 
watapi gelgargan. Pharmacopea Tradicional Indígena y Prácticas Rituales, nisqata 1946 watapi,. 
Himnos a Dios y a Jesucristo, nisqata, 1955 watapi. Cantos de Amor, nisgata, 1956 watapi. La 
mujer andina y la Biblia, nisqata, 1960 watapi. Tupaka llagta o el Mancebo que venció al Diablo, 
nisgata, 1974 watapi. Isicha P'uytu, Drama Quechua Andino, nisqata ima, ...” 
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+ MOSOQ SIMIKUNA: 













1. Tullunkamalla : De contextura delgada. 
2. Allin sayayniyog : De buen porte, apuesto. 
3. Takyasga : Que alcanzó su madurez. 
4. Sunkha : Barba. 























), Hamut'aru : Pensador. 

6. Yaya : Padre, sacerdote. 

7. Kamachakuy :  Ordenarse. 

8. Yachaysapa : Sabio. 

9, Hoqkunapuwan » ¡Bla 

10. Tikray : Cambiar. 

11. Anyay : Criticar. 

12. Chiriyachiy : enfriar, hacer perder la fuerza. 
13, Apakuy : Seguir el ejemplo, imitar. 

14, Ismu : podrido. 







. NOTAS GRAMATICALES: 






“Kinsa chunka watallayoqpas”: De por lo menos 30 años de edad. La terminación pdas 
llayogpas”, indica que: “tenía por lo menos...”. 






a. Reqsigtiyga 5 churillayoqpas kashanmanchá kargan. 
b. Reqsiqtiyga 7 wakallayogpas kashanmanchá Kkarqan. 





2. La partícula verbal “RQACHT”, se usa para expresar que: la realización de una acción 
que se negaba hacer. 
















Raiz Partícula | Terme. Significado 
Paña RQACHI y Hacer dormir 
Mikhu RQACHI y Hacer comer 
Ukya RQACHI y Hacer beber 























































3. Luego, si al 
misma ques 


Raíz 
Yacha 
Yanapa 


Pusa 





D. YACHAYP 


1 Nogaga reg 


rminación “... 


ide una acción 



















Quechua avanzado 





3. Luego, si a la partícula arriba tratada añadimos “ku”, tendríamos: “RQACHIKU?”, la 
misma que sirve para expresar que: se ha logrado que una persona haga. 


























Raíz [ Partícula Termc. Significado 

Yacha RQACHIKU | y Lograr que le enseñen a uno. 
Yanapa RQACHIKU | y Conseguir que le ayuden a uno. 
Pusa 'RQACHIKU | y Lograr que a uno lo conduzcan. 








D. YACHAY PUKLLAY: 






1 Nogaga regsirgani 





Frente de Liberación Nacionalman sayapakugta. 
Acción Popular 

Apra 

Democracia Cristiana 
Partido Popular Cristiano 
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2. Liraga yayan kargan. 
Antropólogo 
Filólogo 
Musiko 
Quechuólogo 


3. Yaya kayninta hunt'argan 


4. Kuratonkaman 


|. KUTICHIKUY: 


Maranganipi. 
Qoyapi 
Yukaypi 
Urubambapi 
Limatambopi 


Raúl Porras Barrenechea chayargan. 
José María Arguedas 

Efraín Morote Best 

Paul Rivet 

Carmen Taripa 


Kutichikuy kay tapukuykunata allin hunt'asga yuyaykunawan: 


- Imamanmi sayapakusga kay yaya 1960pi.? 


. Tmaynan sayaynin kasqa? 
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. Imakunamantan Lira Qelgargan? 


. May llaqtakunapin yaya kamusga? 







. K'USKINAPAQ: 





Wasiykipi K'uskiy Jorge A. Liraq ima qelgasgata, hinaspacha qelgay chaymanta 10 
siwkpi. Chaymanta clasespi ñaninnchay chay qelgasqaykita. 










F. ÑAWINCHAY: 
MANUEL GONZALEZ PRADA 










Kay hamut'aruqa 1844 watapin pagarirgan. Wañupurgantaq 1918pi. Paymi 
Kargan: harawiku, hamutaru, ¡deologo, periodista; iman tupasgan pachatan 'ikrargan. 
Literaturapiga modernista nisqan kargan; hanaq harawikunawan, hinallataq academicismo 
anyakuyninwanmi romanticismo nisqata chiriyachirgan. 






Pagarisqa katolika sanay ayllupi. Yachargan Santiago de Chilepi, chaymantataq 
taytamamanpa munasqan yachasga yayapaq Lima Seminariopi. Chaymanta waynayaspa 
munayninmanta seminariomanta lloqsikapusga. 






Kay qhepanmanmi astakusga Lima uray haciendaman, maypin rikuspa yachasqa 
indio pachamanta, hinallatag ñawinchasga chaniyog taparakunata, inglespi, alemanpi, 
francespi ima. Aswan reqsisqaqa Chilewan Awganakuymanta qelgasgankuna rayku, 
gelgasqanwanpas. (1871 - 1883) Imapin p'engayta llallichikurganchis, chayta. 














Awqanakuy  tukuytan, kamachikug clase nisqata, hinallataq wallakunatapas, 
Iglesia Katolikatapas Puphsirgan huchayogkunata hina. 1888 wata anyakuypin: 
“¡Machunkunanga wañuyman, waynakunantaq llank'ayman” nispa nirgan!”. 


Llagtatan wagyakurgan  allinman kutiykunanpag; mana allin yuyaykunag 
hayun kananpag, hinallataq mana allin kawsaymanta llogsinanchispaq; mana allin 
apusimikunamanta muchunanchispag; koloniamanta mana apakuyninchismanta. 


Paymi kargan mosoq Perupa simin, iman llallichikuymanta paqarinan kargan, 
anyakurqan pachaka watakunamanta mana allinkuna apasqanchismanta, imaynan 
kashan indiokunata mana runakunata hina rikusganchismanta. 


Nuestros Indios nisqa (1904) gelganpin rikuchiwanrganchis Haqtamasinchiskunag 
'mana runa hina rikusqa kasqankumanta, yachaywasiq riynin hark'akuyninmanta, ima. 


Nirqanmi: Huk llagtalla, huk songolla, huk kallpalla kasunman kargan chayqa, manan 
chilenokunaga llalliwasunmanchu kargan nispa. 


“Pequeña burguesiaga”, kaqninta hinan Perú suyutaqa hap'ikun, manan Jlaqtanta 
hinachu.” 


Chilewan awqanakuy qhepatan nirgan: Perú suyupiga tukuy iman ismusga, “may 
rawok'ananchiswan fupaykusqanchismantan q'ea wakwarimun”, nispa. 


Peru suyuga manan hatun qocha patapi wask'a allpallachu, Peru suyuga, orqo 
patakunapi llaqtakunan, nispa. 
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. KAY TAPUKUYKUNATA KINSA HUNT'ASQA YUYAYKUNAWAN 
KUTICHIKUY: 





-. Pin Manuel Gonzalez Prada kargan? 






. Imanirganmi llallichikusqanchismanta? 







:. Imaynatan hap'isgaku Perú llagtata kamachikuq clase? 
wallakunatapas, E 

rata anyakuypin 
rgan!”. 





Tma nirganmi suyunchispi allin kawsaymanta? 















lin yuyaykunag 
paq; mana allim 
hismanta, 


igarinan karqan, 
manta, imaynan 
'masinchiskunag 
ninmanta, ima. 

n chayga, manan 


nanan llaqtanta 


ismusqa, “may 





H. WASIPI RUWANAPAQ: 






' Suyuga, orqo 






Wasiykipi qelgay huk huch'uy ensayota Perú suyupi Kkawsaymanta. Hamuq clasespi 
masiykikunaman rimapayay chaymanta. 
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José María Arguedas 


Pagarirganga Viceca haciendapi, Andawaylaspi, Apurimaqpi. Anti llagtanchiskunapi, 
haciendayog mistikuna apuykachaspa tiyashagtinku. Taytansi abogado kasqa, 
chay raykus askha kuti huk llantamanta hoq llaqtaman astakunanku kasqa. Maman 
wañuqtinsi hacienda erqemansikunawan sumaq kawsayta tarisqa, chaypis yachapusgqa 
runasimita, hinallataq imayna kawsayninkutapas, Chay kawsayninkunata, hinallataq 
kawsaqmasinkunatapas, reqsisqankunatapas, qelqarimankunapin rikhurichin. 


Wayna kaspas astakamusqa Limaman, hatun yachaywasipi yachananpaq. Chaypis 
tukuy imaymana sasachayta ñak'arisqa aswantaga indio yuyaykuynin rayku. 


Erqemanta pacha sasachayninkunawan, kay Limapi sasachayninkunawansi, nunanta 
ongochisga, chaytan psiquiatrakuna trauma nispa ninku. Chay sasachaykunas mana 
ima mosqoyninta hunt'achiyta atichisqachu, imaynan politikapipas, hinallataq yachay 
tarpuypipas. Kay sasachaykunas tangaykusga kikimanta wañuchikuyman. 





Tijeras tusuy 


Mario Mejía Huamán 





Arguedaspaqga suyunchissi Yagasqa iskaypi, hulkmin andina, gheswamantz 
pagarimuq, urbanatag europea saphiyog- kay iskayninkus hukllanakunanku mestizo 
Kaypi. Kaypa suf'ichakunan sasachaykunas llakichisga Arguedasta, kay sasachaykunan 
qelgayninkunapi rikukun. 


Anti yuyayninchistan Yikrargan castellanoman, imaynan kashan oralidad, antropología 
etnología, hina. Kaykuna gallarisqanmi kunan sut'ichakushan as asmanta. 


Ancha chaniyoq qelqankunaga kinsan: Los ríos profundos (1965), Todas las sangres (1964) 
hinallataq El zorro de arriba y el zorro de abajo (1971), kay qhepa kaqmi mana tukusga gelga 
wañupusqan rayku. * 


B. MOSOQ SIMIKUNA: 
Antawayllas Andahuaylas, Apurimag. 
Apuykachay Ensoberverse. Ser autoritario. 
Ergo : Niño. 


. Warma : Adolescente. 
. Sumag : Bello, precioso, Rico, agradable, 


Astakuy + Trasladarse. 
. Nak'ariy Sufrir, padecer. 
. Mosqhoy : Sueño, ensueño. 


. Onqoy Enfermedad, enfermarse. 
. Ongochiy : Hacer enfermar. 


. Tagay : Separar, divorciar. 
. Sutichakuy :  Realizarse, hacerse realidad. 
. Tikray + Traducir, interpretar. 


. Munay : Querer, desear, amar. Bello, hermoso. 
. Khuyay : Tener compasión. Tristeza. 


Microsoft 8) Encarta (6) 2006. € 1993-2005 Microsoft Corporation. Reservados todos los derechos. 





lina, qheswamante 
makunanku mestizo 
kay sasachaykunan 


oralidad, antropología, 
nta. 


das las sangres (1964) 
nana tukusqa gelga, 


s derechos. 











Quechua avanzado 





C. GRAMÁTICA YACHAY: 


MODELO DE CONJUGACIÓN PASIVA 










Munasqga kay ser amado 


MODO INDICATIVO PASIVO 
PRESENTE PASIVO 








Noga munasga kani yo soy amado 

Qan munasga kanki tú eres amado 

Pay munasqa (kan) él es amado 

Noganchis munasqa Kkanchis nosotros somos amados 
Nogayku munasqa Kayku nosotros somos amados 
Qankuna munasga kankichis. vosotros soís amados 
Paykuna munasqa Kanku ellos son amados 









PRETERITO PERFECTO PASIVO 











Noga munasga karqani yo he sido amado 

Qan munasga karganki tu has sido amado 

Pay munasga Kkargan él ha sido amado 
Noganchis munasga Kkarganchis nosotros hemos sido amado 
Nogayku munasqa Kkargayku nosotros hemos sido amado 
Qankuna munasga kargankichis vosotros habéis si amados 
Paykuna munasqa karqanku ellos han sido amados 
























PRETERITO PLUSCUANPERFECTO PASIVO 









Noga munasga kasgani yo había sido amado 

Qan munasga kasqanki tu habías sido amado 

Pay munasga kasqa él había sido amado 

Noganchis munasqa Kasqanchis nosotros habíamos sido amados 
Nogayku munasqga kasgayku nosotros habíamos sido amados 
Qankuna munasga Kkasgankichis vosotros habías sido amados 


Paykuna munasga kasqankichis ellos habían sido amados 





FUTURO PERFECTO PASIVO 








Noga munasga kasag yo seré amado 


Qan munasqa Kanki tú será amado 

Pay munasqa kanga él será amado 

Noganchis munasga kasagku nosotros seremos amados 
Nogayku munasqa  kasaqku nosotros seremos amados 
Qankuna munasga — kankichis vosotros seréis amados 


Paykuna munasqa — kangaku ellos serán amados 
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D. KUTICHIKUY. 
Kay tapukuykunata kutichikuy allin hunt asqa yuyaykunawan: 


Maypin José María Arguedas pagarirgan? 
Imaynatan erqe kayninta kawsargan? 
Iman llakiyman tanqaykusqa? 
Imamanmi Limata hamurgan? 

Imaynan tarikusga hatun yachaywasipi? 
Imaninmi Perú suyunchismanta? 

Imatan rikuchikun qelqarimankunapi? 
Mayqen gelqakunan aswan chaniyog? 


José María Arguedaspa pallasgan takikuna:* 


CARNAVAL TAKP* 


Recopilación: José María Arguedas 


Chayrak'mi chayrak'mi 
chayaykamuchkani 
parachawanpas wayrachawanpas 
contrastaykukuspay, 


Jakakllituy jakakllituy 
iman K'ampa ruranayki. 
Rumi pataman wichayk'uspa 
lijiul faja! 

ninallayki, 

Kaka pataman wichark'uspa 
lijiul tajaut 

ninnallayki 


Munankichu yachaykuyta 
maymantachus kani chayta, 
jhak'aychimpa huertamantan 
rosas waytapa chaupinmantam 
clavelinaspa chaupinmantam. 


Imatatak * k'awawanki 
chakiymanta umaykama, 
manañachus rele sewanki 
watan watan purisk'anchista 
vida pasak'masikita 
curpiñuchayki butunak ta, 


Martes caranavalos tapurikuskayki 
marles carnavales tapurikuskayki, 
Taytacha Cuaresmero 

maytañatak” jamuchkan, 

Taytacha Cuaresmero. 

maytañatak jamuchkan, 


Chayrak'mi chayrak'mi 
Chayaykamuchkani 
parachawanpas wayrachawanpas 
contrastaykukuspay. 


KARNAVAL TAKI 
Normalización: Mario Mejía Huamán 


Chayraqmi chayraqmi 
chayaykamushani 
parachawan 
wayrachawan 
kontrastaykukuspay. 


Hakagllituy, hak'aqllituy 
iman ganpa ruwanayki 
Rumi pataman wichaygospa 
¡Ihiw!¡Ahaw! 
ninallayki, 
Qaga pataman wichaygospa 
hiw! ¡Ahaw! 
inallayki 


Munankichu yachaykuyta 
maymantachus kani chayta 
hagay chinpa wertamantan 
rosaswaytag chawpinmantan 
klavelinaspa chawpinmantan 


Imatan qhawawanki 
chakiymanta umaykama, 
manañachus reqsiwanki 
watan watan purisganchista 
vida pasaqmasiykita 
kurpiñuchayki butunagta 


Martes karnavales tapurikusqayki 
martes karnavales tapurikusgayki 
Tatacha kuaresmero 

maylañatag hamuskan, 

taytacha kuaresmero 

maytañataq hamuskan, 


Chayraqmi chayraqmi 
chayaykamushani 
prachawanpas 
wayrachawanpas 
kontrastaykukuspay 


Arguedas, José María. Cantos y cuentos quechua 1. Lima Municipalidad de Lima, 1986 pp. 34 y siguientes 
(Munilibros 12). Cesar G, Saldaña Fernández y Mario Mejía Huamán. Letras 103 - 104 Órgano de la Facultad 
de Letras Y Ciencias Tamanas 2002. Universidad Nacional Mayor de San Marcos, Universidad del Perú 
Decana de América. 








3 y siguientes 
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SAPACHALLAYKI 
WAK'ACHKASK'ANKI 





Altuykimanta K'awaykamuptiy 
sapachallaki wak'achkask anki 
águila wamanchallay 

patu rialchallay. 





Chimpaykimanta 
Kawaykamuptiy 
sapachallayki wak'achkak'anki 
patu rialchallay 

águila wamanchallay. 


Jaku rikapusun niykullark'ayki 
iskaychallanchik ripukullasun 
patu rialchallay 

águila wamanchallay. 


Maytak' taytaki, maytak' mamayki 
Taytallaykipas allpapa sok'ompim 
mamallaykipas runapa llak'tampim 
águila wamanchallay 

patu rialchallay. 





Altuikimanta K'awaykamuptiy 
chimpaykimanta Kamwaykamuptiy 
sapachallayki wak'achkask'anki 
sapachallayki llakichkask'anki 
águila wamanchallay 

patu rialchallay. 






Recopilación: José María Arguedas 

















SAPACHALLAYKI 
WAQASHASQANKT 
Normalización: Mario Mejía Huamán 





Hanaykimanta ghawaykamuqtiy 
Sapachallayki waqashasqanki 
Aguila wamanchallay 

Rial patuchallay 





Chinpaykimanta qhawaykamuqtiy 
Sapachallayki wagashasqanki 

Rial patuchallay 

Aguila wamanchallay. 


Haku rikapusun nirkullarqayki 
Iskaychallanchis ripukullasun 
Rial patuchallay 

Aguila wamanchallay 


Maytaq taylayki, maytaq mamayki. 
Taytallaykipas allpag 

songonpin 

Mamallaykipas runag 

lagtanpin 

Aguila wamanchallay 

Rial patuchallay 






Hanaykimanta qhawaykamuqtiy 
Chinpaykimanta qhawaykamuyliy 
Sapachallayki wagashasqanki 
Sapachallayki llakishasganki 
Aguila wamanchallay 

Rial patuchallay 
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CHIKCHISCHAY PARASCHAY 
Recopilación: José María Arguedas 


CHIKCHISCHAY PARASCHAY 
Normalización: Mario Mejía Huamán 














Jakurak'chu manarak' chu Hakuraqchu manaraqehu 
chikchischay pararschay Chikchischay paraschay 
'maymi jamusk'anchis chayta Maymi hamusganchis chayta 


chikchischay paraschay. Chikchischay paraschay 








Misitu piña turucha Misitu phiña turucha 
chikchischay paraschay Chikchischay paraschay 
cawalluytaytas wak'rark unnki Kaballuytas wagrargonki 


chikchischay paraschay Chikchis paraschay 














Nokallak' talk'wamurk'ayki Nogallataq 'aqwamurqayki 
Chikchischay paraschay Chikchischay paraschay 
K'amllatak' wak'raykuwanki Qanllataq wagraykuwanki 
Chikchischay paraschay Hikchischay paraschay 








Pitak'jhak'ay jinitiri Pitaq hagay jineteri 
Chikchischay paraschay Chikchischay paraschay 

Kari K'ari pasark'uan Qhari, Qhari pasarqowan 
chikchischay paraschay. Chikchischay paraschay. 















Misitu turu dueñunsi Misitu toroq dueñonsi 
chikchischay paraschay Chikchischay paraschay 
enjalmantas mañakunk/a Enhalmatas mañakunga 


chikchischay paraschay. Chikchischay paraschay 














Aisariway chutariway Aysariway chutariway 
chikchischay paraschay Chikchischay parascay 
'maymi jamusk'anchis chayta Maymi hamusaganchis chayta 
chikchischay paraschay. Chikchischay paraschay 








Casos 
Nominativo 
Genitivo 
Dativo 
Acusativo 
Vocativo 
Ablativo 


SCHAY 
a Huamán 
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APÉNDICE 





TERMINACIONES DE LAS DECLINACIONES 




















Casos Terminaciones de singular Tenminaciones de plural 
Nominativo El, la kuna Los, las 
Genitivo Del, dela unag De los, de las 
Dativo Para, para el, parala — ...kunapaq Para los, para las 
Acusativo Ala, al ..«kunata Alos, a las 
Vocativo oh! . kuna Oh! 
Ablativo Con .kunawan Con los, con las 
En ..kunapi En los, on las 
Por ..«kunanta Por los, por las 
+. JMAn Al, hacia ..«kunaman Alos, a las 
Rayku Por causa de ...kuna rayku Por causa de los 
Hawa Sobre, encima de .«kuna hawa Sobre los 
Qhepa Detrás de ..kuna qhepa Detrás de los 
Mana ...wan Sin Mana ,,.«kunawan — Sinlos 












VERBOS 
MODO INFINITIVO 
SIMPLE 


y trabajar 






GERUNDIO 









Primera forma: — Llank'a-spa. Trabajando 
Segunda forma: — Llank'a-stin. Trabajando 







PARTICIPIO 














ACTIVO: Llank'a- q Trabajador, el que trabaja 
PASIVO: Llank'a - sqa Lo trabajado, t rabajado. 
FUTURO: Llank'a-na Lo que ha de ser trabajado 


IMPERATIVO 









Llank'ay qan: Trabajo tú. 
Llank'aychis qankuna: Trabajad vosotros. 







Llank'achun pay: Trabaje él. 
Llank'achunku paykuna: Trabajen ellos. 


Llank'asunchis noganchis: Trabajemos nosotros. 
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MODO INDICATIVO 


DESINENCIAS 


Pronombre  Proceme 0 Paca 
Noga «ni -rgani 
Qan -nki ..Iqanki 
Pay sd --1qan 
Noqganchis .«nchi .rganchis 
Nogayku y -1qayku 
Qankuna .-1qankichis 
Paykuna e .-Eganku 


MODO POTENCIAL 


Pronombre — Pontencial Simple Potencial compuesto 
Noga ..yman yman — kargan 
Qan .Waq .waq — Kargan 
Pay .nman -nman — kargan 
Noganchis 'uman «suman — kargan 
Nogayku — ..ykuman .ykuman — kargan 
Qankuna — ..waqchis ..waqchis  kargan 
Paykuna —— ..nkuman ..nkuman karqan 


MODO PASIVO 


Presente Pret, Perf. 
Noga .«sqa kani kargani 
Qán .-sqa kanki karganki 
Pay “qa kan Karqan 
Noganchis —— ..sqa kanchis ..sqa — karganchis 
Nogayku -sqa  kayku sqa  kargayku 
Qankuna qa  kankichis .sqa — Kargankichis 
Paykuna sqa  kanku .sqa - karganku 


Futuro Perf. Pret: Plus: 
Noga Kasaq .sqa — kasqani 
Qan Kanki 5 kasqanki 
Pay .-sqa  kanga : kasqa 
Noganchis sqa — kasunchis . kasqanchis 
Nogayku sga — kasagku .sqa > kasqayku 
Qánkuna kankichis .sqa — Kasqankichis 
Paykuna .sqa  kangaku -«sqa > kasqanku 





Pluse 
.sqani 
.«sqanki 
-.5qa 
.sqanchis 
sqaku 
ankichis 
.«sqaku 
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MODO SUBJUNTIVO PASIVO 





Presente Pret. Vert: S 
Noga -«sqa kanay .«sqa kanay kargan 










Qan ..«sqa Kanayki ..«sqa kanayki — kargan 
Pay sqa kanan .«sqa kanan kargan 
Noganchis — ..sqa kananchis ..«sga kananchis — kargan 
Nogayku Kanayku «sga kanayku — kargan 


Qankuna 
Paykuna 


kanaykichis .«sqa kanaykichis kargan 
Kananku .«sqa kananku — kargan 









Pret. Pluse. 








Noga sqa kanay kanga sga kanay kasga 
Qan sqa kanayki kanga «sqa kanayki kasga 
Pay ..sqa kanan kanga sqa kanan kasga 
Noganchis — ..sqa kananchis kanga .sqa kananchis kasga 
Nogayku ..sqa kanayku kanga «sqa kanayku kasga 
Qankuna ..sqa Kanaykichis kanga sga kanaykichis kasga 


Paykuna ..sqa- kananku kanga «sqa kananku kasga 












NUEVOS VERBOS 


Con la partícula: RI 













Presente Piet. Perf. Futuro Pret, Plusc. 
Noga ri chini? richi rgani ri chi saq .ri chi sgani 
Qan ri chinki ri chi rganki ri chi nki .ri chi sganki 
Pay chin richi rgan richi nga richi sqa 
Noganchis —...ri chinchis .richi raanchis — ..richi sunchis ri chi sganchis 













Nogayku chiyku sichi rgayku ..sichi sagku .ti chi sqayku 
Qankuna chinkichis ..richi rgankichis — ..richi nkichis .richi sganchikus 
Paykuna — ..richinku .sichi rgayku  ..richinqaku ...sichi sganku 










Con la partícula: KU* 















Presente 





Pret, Perf. Futuro Pret, Plusc. 


Noga «ku ni ku rga ni ..ku saq ku sgani 
Qan ku nki ku rga nki ku nki ..ku sganki 
Pay kun kurgan ku nga ..ku sqa 
Noganchis ku nchis ku rga nchis ku sunchis .ku sqanchis 
Nogayku _ku rga yku ku sagku ...ku sqayku 
Qankuna ku rga nkichis — ..ku nkichis ..ku sqaykichis 





Paykuna ku rga nku ku nqaku ku sganku 





27 Yome,... 
28 Yoaél 
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Noga 
Qan 

Pay 
Noganchis 
Nogayku 
Qankuna 
Paykuna 


Con la partícula: SPA 


spay 
spayki 
spa 
spanchis 
spayku 
spaykichis 


Habiendo ....... 
Habiendo ... 


Habiendo . 
Habiendo 
Habiendo 
Habiendo 


Habiendo ... 





OS. 
os. 
os, 


llos 
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VOCABULARIO QUECHUA CASTELLANO 


A 


Allichay 
Allin sayayniyoq 


Allpa 
Ancha 
Anka 
Anqghas 
Antawayllas 


Antipata 


Anyakuy 


Apakuy 


Apamuy 
Apay 


Apu 
Apuykachay 


Ago 
Agoya 
Aranway 


Are 
Arichay 
Askha 
Askha kuti 


Aslla 


Astakuy 

Aswan 

Ataw 

Atinalla 

Away 

Awki 

Awqanakuy 

Aya 

Ayap'anpana pata 
Aymuray 


Aymuray killa 


Ch 


CHegeriy 


Arreglar, reparar. 
Apuesto, bien 
parecido. 

Tierra. 

Muy, mucho. 
Gavilán. 

Azul. 
Andahuaylas, 
Apurímace. 

La cumbre de las 
montañas, Los 
Andes. 

Crítica, 
amonestación. 
Llevarse a cabo, 
realizarse. Imitar, 
estar influido por. 
Traer, importar. 
Llevar, acarrear. 
Dios. 

Soberbia. Ser 
autoritario. 
Arena. 

Plantas, vegetales. 
Representación 
teatral. 

Volcán. 

Afirmar, asentir. 
Mucho, -a, -0. 
Varias veces, muchas 
veces, 

Poco, solamente 
poco. 

Trasladarse. 

Más. 

Noble. 

Fácil. 

Tejer. 

Príncipe. 
Enemistarse, luchar, 
pelear, combatir. 
Cadáver. 
Cementerio. 

Mes de mayo. Mes de 
la cosecha. 

Mayo. 


Diseminarse, extenderse 


CHoray 


Chula sapan 
CHakichiy 


CHakiy 
Chakrachay 


Chawpi 


Chayamuy 
Chayay 


Chinpa 
Chinpay 


Chiri 

Chiri unu 
Chiriyay 
Ch'orapanpa 
CYullakuti 
Churakuy 
Ch'uspi 
CWuya 


Erqe 


H 

Hamu 
Hamutaru 
Hamuy 
Hanan 
Hanaq 


Hanayninpi 


Hanpi 
Hap'ichikuy 


Hap'iy 
Hapch'iy 
Hap'ikuy 
Hap'iy 


Harkakuy 
Hatarichiy 


Desaguar, desecar 
mediante canales, 
Unico,-a. 

Hacer secar, mandar 
secar, deshidratar. 
Secar. Tener sed. 
Convertir un terreno 
en agrícola. 

Centro, parte central, 
el medio. 

Llegar aquí. 

Llegar, arribar, 
cocinarse, 

En frente, frente a. 
Cruzar de un lado a 
otro, cruzar el río. 
Frío, -a, -0. 

Agua fría 

Enfriarse, debilitarse. 
Cenagoso, ciénaga. 
Única vez. 

Ponerse, optar por, 
Mosco. 

Cristalino. 


E 


Niño 


Causa. 

Pensador. 

Venir, provenir. 
Norte, parte superior, 
parte de arriba. 

Parte superior, parte 
de arriba. 

En la parte superior, 
en lo alto. 

Remedio. 

Dejarse coger, 
hacerse capturar. 
Agarrar, coger, 
capturar. 

Escarbar, cavar 
Apropiarse, agarrarse 
Agarrar, tener en 
manos. 

Atajar, impedir. 
Edificar. 
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Hatariy 
Hatungocha 
Hatun yachaywasi 
Hawan 
Hawkaypata 
Hayratasga 
Hayratay 
Haywakuy 


Hich'aykachikuy 
Hich'ay 

Hina 

Hogariy 
Hukllanakuy 
Huknin 
Hunta 


Huntasga 
Hunt'ay 
Huñunakuy 


1 
Icha 


Inkamanta ruway 
Inkapacha 

Intuy 

Iphu 

Iskayay 


K 


K'uchu 
Kachi 
Kamachakuy 


Kamachikuy 
Kamachikuykuna 


Kamakuy 
Kamay 
Karu 

K'aspi 
Kasgan 
kasqan wata 
Kawsay 
Kay 
Khuyakuy 


Kichakuy 


Kikuyo 


Levantarse. 
Mar. 
Universidad. 

Por encima. 
Lugar de regocijo. 


Sentenciado, juzgado. 
Condenar, sentenciar. 


Ofrenda, ofrecer un 
presente. 
Hacerse echar. 
Echar. 

Así como. 
Lentar, cosechar. 
Renirse, unirse. 
Uno de ello. 
Lleno, pleno, 
completo. 
Completo. 
Completar. 
Reunirse, 
congregarse. 


Quizá, pueda que. 
Empero. 

ña. 

Hacer de inca. 
Epoca inkayca. 
Cercar. 

Garúa. 

Dudar. 


Rincón, esquina. 
Sal. 

Asumir el mando, 
asumir el poder. 
Mandato, ordenanza. 
Mandamientos, 
ordenanzas. 

Crear, crearse. 

Crear. 

Distante, largo. 

Palo. 

El mismo, -a, -o. 

El mismo año. 

Vivir. 

Ser, haber, tener. 
Amar, amar con 
compasión. 

Abrir, abrirse, 
destaparse. 

Grama, gras vulgar. 


Kinray 
Kiray 
Kiraykuy 
Kuntor 
Kuskan 
K'uskiy 
Kusmango 


Kuti 
Kutipuy 


Kutiy 
Kuyuchiy 


Ll 
Llallinakuy 
Llalliy 


Llage-llage 
Llasay 
Llinp'isqa 
Llinp'iy 


Llogsiy 


M 


Machaqway 
Machula 
Mallki 
Mama-qocha 
Mañakuy 


Manarag 
Maganakuy 
Markachay 


Maru 
Mastarikuy 
Maypacha 
Maypachachus 
Maytay 
Mayu 
Mayu-puma 
Mogo 
Mosoq 
Mosqhoy 
Mukiy. 
Mukuku 
Munakuy 


Al costado, lateral. 
Inclinar. 

Inclinarse. 

Cóndor. 

Medio, la mitad. 
Investigar. 

Litera, 
municipalidad. 
Vez (huk kuti, iskay 
kuti, askha kuti). 
Volver 
definitivamente. 
Volver, regresar. 
Mover, dar energía, 


Competir, 
competencia. 

Vencer, ganar, 
someter. 

Algas de agua dulce. 
Pesar, 

Pintura, cuadro. 
Pintar, pintar un 
cuadro. 

Salir. 


Serpiente. 
Anciano. 

Arbol 

Mar. 

Pedir, solicitar, 
implorar. 

Aún no, todavía no. 
Pelear, combatir. 
Conquistar, 
colonizar. 

Madera. 
Extenderse, abrirse. 
Mientras. 

Mientras no ... 
Explorador. 

Río. 

León marino. 
Colina. 

Nuevo. 

Sueño, ensueño. 
Asfixiar. 

Cumbre. 

Amar, amar de 
deseo, de voluntad. 





A 


1 costado, lateral. 
iclinar, 

xclinarse, 

óndor. 

fedio, la mitad. 
westigar, 

itera, 
wnicipalidad. 

ez ( huk kuti, iskay 
ati, askha kuti). 
olver 
sfinitivamente. 
olver, regresar, 
over, dar energía. 


mpetir, 
mpetencia. 

2ncer, ganar, 
meter, 

gas de agua dulce. 
sar, 

ntura, cuadro. 
atar, pintar un 
adro, 

lir, 


'piente, 

iciano. 

bol. 

r, 

dir, solicitar, 
plorar, 

hn no, todavía no. 
ear, combatir, 
nquistar, 

onizar. 

dera. 

enderse, abrirse, 
entras. 

2ntras NO ... 
orador. 


in marino. 

ina. 

2vo. 

o, ensueño. 
ixiar. 

nbre. 

ar, amar de 

co, de voluntad. 





Musikay 
Musiku 
Musikuy 
Musphay 
Muyumarka 
Muyureq 


Muyurisqa 
Muyuy 


N 


Ñak(ariy 
Nawpa pacha 


Nawpan 


o 


Ongochiy 
Onqoy 


Orgo 


P, 


P'achakuy 
P'achallichiy 
Panpay 
Pachaka 
Pachan 
P'achasqa 
Pakasqa 
Pagariy 
Para 
Pariwana 
Pawgar 
Perga 
Phagcha 
Phaway 


Phuyu 
Pi-may 


Pisipay 
Pisiy 

Piso 

Pitu 
Pogoy-killa 
Poroña 
Puchuy 
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Planificar. 
Economía 
Economizar. 
Delirar. 

Torreón circular. 
Que da vuelta, al 
rededor. 
Rodeado, cercado. 
Dar vuelta. 


Sufrir, padecer. 
Antes, In illo 
témpore. 

Parte de adelante, 
delante. 


Hacer enfermar. 
Enfermedad, 
enfermarse. 
Montaña, cerro, 
animal macho. 


Vestirse, disfrazarse. 


Vestir. 

Enterrar. 

Centuria, centésimo. 
Por debajo. 


Vestido, con vestido. 


Oculto, escondido. 
Nacer. 

Lluvia. 
Flamenco. 

De colores. 
Pared. 

Catarata, cascada, 
Volar, correr, 
recorrer. 

Nube. 
Cualquiera que, 
quien sea. 
Desfallecer. 
Menguar. 

Pájaro, pajarillo. 
Dúo, dual. 
Verano. 

Lavador. 

Restar, sobrar. 


Puktu 


Pukyu 
Punta 
Purikuq 


Purikuy 
Purin-purin 
Pusaq 


Q 


Qala 
Q'oñiriy 


Qalalla 
Qallariy 


Qatikachay 
Qatiy 


Qechuchikuy 
Qechuy 
Qelle 
Qespichiq 
Qespichiy 
Qespiy 
Ohapag 


Qharpay 
Ohatu 
Qhatuy 
Ohawachikuy 
Qhepa 


Qhepa pacha 
Qhepaman 
Ohepay 
Qheswa 


Q'omer 
Qoñiriy pacha 
Qongaylla 


Qongor-chaki 
Qora 
Qoto-goto 
Qoyapuy 


Hendidura, parte 
baja, de bajo nivel, 

a bajo nivel, bajo el 
nivel 

Manantial. 
Profundo. 
Caminante, el que se 
pasea, turista. 
Pasearse. 

Andando. 

Guía, conductor. 


Todo, total. 

Hacer calor, entrar en 
calor. 

Sin nada, desnudo. 
Empezar, iniciar, dar 
inicio. 

Perseguir. 

Seguir, seguir los 
pasos, seguir un 
modelo, un modo E 
de vida. Arrear, 3 
conducir manada de 
animales. Proseguir. 
Hacerse quitar. 

Quitar, despojar. 

Mineral, hierro, 

Libertador. 

Liberar, libertar. 
Libertarse, liberarse, 
Poderoso, 

organizador, rico. 

Irrigar. 

Mercado, venta. 

Vender. 

Mostrar, ejemplo. 

Parte posterior, 

detrás, tras. 

Últimamente, 

Después. 

Quedar, permanecer. 

Valle interandino, 

zona quechua. 

Verde. 

Estación de calor. 

De un momento a 

otro. 

De rodillas. 

Hierba. 

Por montones. 

Dar, entregar a precio 
regalado. 
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R 


Rakiy 
Ranti 


Rantiy 
Rayku 
Reqsisqa 
Regsiy 


Rikch'akuy 
Rikhuriy 


Rikukuy 


Riman-riman 
Rimapayay 


Roga 
Rumi perga 
Ruphachiy 
Ruwakuy 


Ss 


Sach'a 
Salga 


Saminchay 
Sañag 


Sañu 

Sapa 

Sapa kutin 
Sapag 


Saphi 
Sasa 
Sasachay 
Sayay 


Sayri 
Seqachinakuy 
Seg'e 

Sisi 

Sispa 

Songo 


Suchuy 
Suchuykamuy 


Sumag 


Sumaq umiña 
Sumaq-songo 


Dividir, clasificar. 
En lugar de, en 
reemplazo de. 
Comprar. 

Por causa de. 
Conocido. 
Conocer, saber 
(teórico). 
Parecerse. 
Parecer, aparecer, 
encontrarse. 
Verse, ubicarse, 
contemplarse, 
Conversando, 
Conversar, dar un 
consejo. 

Noble, 

Pared de piedra. 
Quemar. 

Hacerse, fabricarse. 


Arbusto. 

Animal, animal 
salvaje, salvaje. 
Bendecir, bendición 
Confeccionar una 
cerámica. 

Alfarería. 

Cada vez. 

Cada vez, siempre. 
Diferente, con otro 
diferente, otro. 
Raíz. 

Difícil. 

Dificultar. 
Levantarse, estar de 
pie, erguirse. 
Tabaco. 

Disputarse, discutir. 
Raya, dibujo. 
Hormiga. 

Cerca. 

Corazón, dentro, en 
lo profundo. 
Resbalar, rodar. 
Rodar hacia aquí, 
acercarse. 

Bello, precioso. Rico, 
agradable. 

Piedra preciosa. 
Bondadoso, de buen 


Suni 
Sunkha 
Supay 


Suti 
Sutichakuy 


Sutiyay 


dí 


Pakay 
Takyaq allpa 
Takyasga 


Takyay 
Tapara 
Tagakuy 
Tagay 
Tarikuy 


Tariy 
Tatiy 


Tegse 


Thak 


Thak kay 
Thismirikuy 
Thuniykuy 
Tika 

Tikray 
Tinkiy 
Tinkuy 
Tiyay 


Tongor 
Tukuy imaymana 


Tullu 
Tullunkamalla 


Tumi 
Turu 
Turuchakuy 


Tuta-tuta 
U 


Ukhu 
Ukyay 


corazón. 
Recto, lacio. 

Barba, 

Angel feo, án 

malo, diablo. 

Real, cierto, evidente 
Realizarse, hacerse 
realidad. 
Denominar. 


Sembrar, cultivar. 
Tierra firme. 

Que ha alcanzado 
su posición, su 
madurez, 
Mantenerse firme 
Libro, 

Separarse, dividirse 
Separar, divorcias 
Encontrarse, 
ubicarse. 

Encontrar, 

Cesar, dejar de 
actuar. 

Universo, 
fundamento, 
fundarse, sostenerse. 
Tranquilo, en paz, 
quieto, 

Ser pacífico. 
Deshacerse. 
Derrumbarse, 
Norma, regla, adobe. 
Traducir, interpretar. 
Unir a la fuerza. 
Unirse, encontrarse 
Vivir, residir, 
sentarse, asentarse, 
Garganta. 

Todo, absolutamente 
todo. 

Huesos. 

Delgado, de 
apariencia delgada. 
Cuchillo ceremonial. 
Barro. 

Ordenar, poner en 
orden. 

De madrugada. 


Dentro, en el interior. 
Beber. 





. 
acio, 


eo, ángel 
iablo. 


erto, evidente. 


rse, hacerse 





inar. 


r, cultivar, 





erse firme. 


se, dividirse. 
, divorcias. 
arse, 

ar. 

ejar de 


O, 

ento, 

2, SOStenerse. 
lo, en paz, 


fico. 





barse, 

regla, adobe, 
, interpretar. 
1 fuerza, 
ncontrarse 
sidir, 

, asentarse. 
a. 
solutamente 





, de 
a delgada. 
ceremonial. 


, Poner en 


ugada. 


en el interior. 
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Uma mukuku Coronilla. Watía Isla. 
Umalliq Que preside, capital. Wata gallariy Principio de año 
Umalliq Que preside, capital, Watukuy Caer, en cuenta, 
Unay Mucho tiempo. adivinar, darse 
Unkhuña Pañoleta, manta que cuenta. Visitar. 
se lleva en la espalda.  Wayra Viento. 
Unu ch'ikwa Pileta. Wichana Gradas, escalinatas. 
Uran, urin Sur. Escaleras. 
Uray Hacia abajo, enla Wichay Hacia arriba, en la 
parte baja. parte superior. 









































Uywa Animal, animal y echar, arrojar, 
doméstico. abandonar. 
Willakuy Informar, comunicar, 
Ww avisar. 
Wiñachiy Hacer crecer, 
Wachage Campo de cultivo incrementar. 
bajo en nivel del Wiragocha Dios andino. 
suelo. Wituy Cortar un tallo 
Wakcha Huérfano, pobre. grueso, Cortar 
Wakillan Sólo algunos, árboles, decapitar. 
solamente algunos. 
Wakin Alguno, algunos Y 
Walla Militar, soldado. Yachaysapa Sabio. 
Wallpa Ave, gallina. Yachaytarpuy Cultura. 
Wanpu Lancha, barco, canoa. — Yargay Hambruna, 
Wañusqa Muerto, cadáver. Yargha Cequia, acequia, 
Wañuy Morir. acueducto, canal 
Waqaychay Guardar, reservar, Yawar Sangre. 
cuidar. Yaya Padre, sacerdote, 
Wasapay Lograr pasar Yukay Engañar. 
la cima de una Yupaychana Adorable. 
montaña, entender, Yupaychana wasi Templo. 
comprender. Yuyayniyoq kay Tener uso de razón 
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VOCABULARIO CASTELLANO QUECHUA 


A 


Abrir, abrirse 
Acarrear 

Acequia 

Acueducto 
Adivinar 

Adobe 

Adorable 

Afirmar 

Afirmar, asentir 
Agarrar, tener en 
las manos 

Agua fría 

Al costado, lateral 
Alfarería 

Algas de agua dulce 
Algunas veces 
Alguno, algunos 
Amar, amar con 
compasión 

Amar, amar de 
deseo, de voluntad 
Amonestación 
Anciano 
Andahuaylas 
Andando 

Angel feo, ángel 
malo, diablo 
Animal macho 
Animal, animal 
doméstico 

Animal salvaje, 
salvaje 

Antes, Inillo témpore 
Antorcha 
Apropiarse, agarrarse 
Apuesto 

Apuesto, bien parecido 
Árbol 

Arbusto 

Arena 

Arrear, conducir 
manada de animales 
Arreglar, reparar 
Arribar 

Asentir 

Asfixiar 

Así como 

Asumir el mando, 
asumir el poder 


Kichakuy 

Apay 

Yarqha 

Yargha 
Watukuy 

Tika 
Yupaychana 
Ari niy, arichay 
Arichay 


Hap'iy 
Chiri un 
Kinray 
Sañu 
Llage-llage 
Mayninpi 
Wakin 


Khuyakuy 


Munakuy 
Anyakuy 
Machula 
Antawayllas 
Purin-purin 


Supay 
Orgo 


Uywa 


Salga 

Nawpa pacha 
K'anchana 
Hap'ikuy 
Allinsayayniyoq 
Allin sayayniyog 
Mallki 

Sach'a 

Ago 


Qatiy 

Allichay 
Chayay 
Arichay. Ari niy. 
Mukiy 

Hina 


Kamachakuy 


Atajar, impedir 
Aún no, todavía no 
Autoritario 

Ave, gallina 

Avisar 

Azul 


B 


Bajo el nivel. 
Hendidura 

Parte baja, de bajo 
nivel, a bajo nivel 
Barba 

Barro 

Beber 

Bello, precioso. 
Rico, agradable 
Bendecir, bendición 
Bien parecido 
Bondadoso, de 
buen corazón 


Cc 


Cada vez 

Cada vez, siempre 
Cadaver 

Caer, caer en cuenta 
Caminante, el que 
se pasea 

Campo de cultivo 
bajo en nivel del 
suelo 

Canal 

Capturar hacerse 
Cascada 

Causa 

Cavar 

Cementerio 
Cenagoso, ciénaga 
Centro, parte central, 
el medio 

Centuria, centésimo 
Cequia 

Cerca 

Cercar 

Cesar, dejar 

de actuar 


Hark'akuy 
Manaraq 
apuykachag 
Wallpa 
Willakuy 
Anqghas 


Puktu 


Puktu 
Sunkha 
Turu 
Ukyay 


Sumaq 
Saminchay 
allin sayayniyoq 


Sumaq-songo 


Sapa 
Sapa kutin 
Aya 
Watukuy 


Purikuq 


Wachage 
Yarqha 
Hap'ichikuy 
Phagcha 

Hamu 

Hapcliy 
Ayap'anpana pata 
Chorapanpa 


Chawpi 
Pachaka 
Yargha 
Sispa 
Intuy 


Tatiy 





CHUA 


arkakuy 
anaraq 
uykachag 
allpa 
illakuy 
1qhas 


uktu 


uktu 
nkha 
ura 
yay 


mag 
minchay 
in sayayniyoq 


mag-songo 


pa 
pa kutin 
ra 
atukuy 


rikuq 


ichaqe 

rgha 

p'ichikuy 
aqcha 

mu 

pol iy 

ap'anpana pata 
orapanpa 


awpi 
-haka 
rgha 
pa 
uy 


iy 






Ch 






Ciénaga 
Cocina 







Cocinarse 
Colina 
Combatir 
Competencia 
Competir 
Completar 
Completo 
Completo 
Comprar 
Comprender 
Comunicar 
Condenar 
Cóndor 
Conductor de carro 
















Conductor 
Confeccionar una 
cerámica 

Conocer 

Conocido 
Conquistar, colonizar 
Conversando 
Conversar 

Convertir un terreno 
en agrícola 

Corazón 

Coronilla 

Cortar árboles 
Cortar un tallo grueso 
Crear 

Crear, crearse 
Cristalino 

Crítica, amonestación 
Cruzar de un lado 
aotro 

Cruzar el río 
Cualquiera que, 
quien sea 

Cuchillo ceremonial 
Cultura 

Cumbre 





























D 






Dar energía 
Dar inicio 

Dar un concejo 
Dar vuelta 

Dar, entregar a 
precio regalado 
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CHorapanpa 
WayK'una wasi, 
way una 

Wayk ukuy 
Mogo 
Awqanakuy 
Llallinakuy 
Llallinakuy 
Hunt'ay 

Hunta 
Huntasga 

Rantiy 

Wasapay 
Willakuy 
Hayratay 

Kuntur 

Karro apaq, karro 





Markachay 
Riman-riman 
Rimapayay 


Chakrachay 
Songo 

Uma mukuku 
Wit'uy 
Wituy 
Kamay 
Kamakuy 
Ch'uya 
Anyakuy 


Chinpay 
Chinpay 


Pi-may 

Tumi 
Yachaytarpuy 
Antipata 


Kallpachay 
Qallariy 

Rimapa: 
Muyus 








Qoyapuy 


Darse cuenta Watukuy 

De colores Pawgar 

De madrugada Tuta-tutaraq 
De pie estar Sayay 

De rodillas Qongorchaki 
De un momento a otro Qongaylla 
Debilitarse Chiriyay 
Decapitar Wituy 
Dejarse coger Hap'ichikuy 
Delgado, de 

apariencia delgada — Tullunkamalla. 
Delirar Musphay 
Denominar Sutiyay 
Dentro Songo 
Dentro, en el interior Ukhu 
Derrumbarse Thuniykuy 
Desaguar Choray 
Desecar mediante 

canales Cloray 
Desfallecer Pisipay 
Deshacerse Thismirikuy 
Deshidratar Chlakichiy 
Después Ohepaman 
Destaparse Kichakuy 
Diferente, con otro 

diferente Sapaq 
Difícil Sasa 
Dificultar Sasachay 
Dios Apu 

Dios andino Wiragocha 
Diseminarse CWegeriy 
Disputarse, discutir Seqachinakuy 
Distante, largo Karu 
Dividir, clasificar Rakiy 
Dudar Iskayay 
Dúo, dual Pitu 

E 

Echar Hich'ay 
Echar, arrojar, 

abandonar Wikch'uy 
Economía Musiku 
Economizar Musikuy 
Edificar Hatarichiy 
Ejecutarse Apakuy, tuwakuy 
El medio Chawpi 

El mismo año kasgan wata 
El mismo, -a, -0 Kasgan 
Empero Ichaga 
Empezar Qallariy 

En frente, frentea — Chinpa 

En la parte superior, 

enlo alto Hanayninpi 
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En lugar de, en 
reemplazo de 
Encontrar 
Encontrarse 
Enemistarse 
Enfermedad, 
enfermarse 
Enfriarse 
Engañar 
Entender 
Enterrar 

Epoca inkayca 
Erguirse 
Escaleras 
Escalinatas 
Escarbar 
Estación de calor 
Estar influido por 
Explorador 
Extenderse 
Extenderse, abrirse 
Extensión 


F 


Fácil 

Fe 
Flamenco 
Frente a 
Frío, -a, -0 


G 


Garganta 

Garúa 

Gavilán 

Gradas 

Grama, gras vulgar 
Guardar, reservar, 
cuidar 

Guía 


H 

Hacer calor, entrar 
en calor 

Hacer crecer, 
incrementar 
Hacer de inca. 
Hacer enfermar 
Hacer secar 
Hacerse echar 





Ranti 
Tariy 
Tarikuy 
Awqanakuy 


Ongoy 
Chiriyay 
Yukay 
Wasapay 
Panpay 
Inkapacha 
Sayariy 
Wichana 
Wichana 
Hapch'iy 
Qoñiriypacha 
Apakuy 
Maytay 
Chegeriy 
Mast'arikuy 
CHeqere 


Atinalla 
Iñiy 
Pariwana 
Chinpa 
Chiri 


Tongor 
Iphu 
Anka 
Wichana 
Kikuyo 


Wagaychay 
Pusaq 


Qoñiriy 


Wiñachiy 
Inkamanta ruway 
Ongochiy 
CHakichiy 

Hick aykachikuy 





Hacerse quitar Qechuchikuy 
Hacerse, fabricarse Ruwakuy 
Hacia abajo, en la 

parte baja Uray 
Hacia arriba Wichay 
Hambruna Yargaypacha 
Hierba Qora 
Hormiga Sisi 
Huérfano, pobre Wakcha 
Huesos Tullu 

1 

liniciar Qallariy 
Imitar Apakuy 
Importar Apamuy 
Inclinar K'iray 
Inclinarse Kiraykuy 
Informar Willakuy 
Instrumento para tejer Awana 
Instrumento Ruwana 
Investigar K'uskiy 
Irrigar Qharpay 
Isla Wata 

L 

Lámpara K'anchana 
Lancha, barco, canoa Wanpu 
Lava Sut'a 
Lavador Poroña 
Lentar, cosechar Hogariy 


León marino 
Levantarse 

Liberar, libertar 
Libertador 
Libertarse, liberarse 
Libro 


Linterna 
Litera 

Llegar allí 

Llegar aquí 

Llegar, arribar, 
cocinarse 

Lleno, pleno 

Llevar, acarrear 
Llevarse a cabo 
Lluvia 

Lograr pasar la cima 
de una montaña 
Luchar 

Lugar de regocijo 


Mayu-puma 
Hatariy, sayariy 
Qespichiy 
Oespichig 
Qespiy 

Tapara, 
qelqarima 
K'anchana 
Kusmango 
Chayay 
Chayamuy 


Chayay 
Hunt'a 
Apay 
Apakuy 
Para 


Wasapay 
Awqanakuy 
Hawkaypata 





Mientras 
Mientras 
Militar, $ 
Mineral 
Montaña 
Morir 








Mosc 
Mostrar, 
Move: 
Mucho f 
Mucho 
Much 





o 


Ocultos 
Ofrendi 
un pres 
Optar f 
Ordena 
Ordena 
Ordena 
Otro 





uchikuy 
.kuy 





uy 


say 
nakuy 
aypata 
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Madera Maru Padre, padre espiritual Yaya 
Manantial Pukyu Pájaro, pajarillo Pisqo 
Mandamientos Kamachikuykuna Palo Kaspi 
Mandar secar CHakichi Pañoleta, manta que 
Mandato Kamachikuy se lleva en la espalda Unkhuña 
Mantenerse firme — Takyay Parecer, aparecer, 

Mar Hatungocha encontrarse Rikhuriy 
Mar Mama-gocha Parecerse Rikch'akuy 
Más Aswan Pared de piedra Rumi perga 

Mayo Aymuray killa Parte central Chawpi 
Medio, la mitad Kuskan Parte de adelante, e 
Menguar Pisiy, Pisiyay delante Nawpan 
Mercado, venta Qhatu Parte posterior, 

Mientras no Maypachachus detrás, tras Qhepa 
Mientras Maypacha Parte superior, 

Militar, soldado Walla parte de arriba Hanag 
Mineral, hierro Qelle Pasearse Purikuy 
Montaña, cerro Orqo Pedir, solicitar, 

Morir Wañuy implorar Mañakuy 
Mosca CHuspi Pelear Awgqanakuy 
Mostrar, ejemplo Qhawachikuy Pelear, combatir Maganakuy 
Mover Kuyuchiy Pensador Hamut'aru 
Mucho tiempo Unay Perseguir Qatikachay 
Mucho Ancha Pesar Llasay 
Mucho, -a, -0 Askha Piedra preciosa Sumaq umiña 
Muerto, cadáver Wañusga Pileta Unu Ch'ikwa 

Municipalidad Kusmango Pintar, pintar 
Muy, mucho Ancha un cuadro Llinp'iy 

Pintura, cuadro Llinp'isga 
Planificar Musikay 
N 






Plantas, vegetales Agoya 
Poco, solamente poco Asila 


























Nacer Pagariy Poderoso, organizador, 
Niño Erge rico Qhapag 
Noble Ataw, rog'a, thupa Poner en orden Turuchakuy 
Norma, regla Tika Ponerse Churakuy 
Norte, parte superior, Ponerse, optar por Churakuy 
parte de arriba Hanan Por causa de Rayku 
Nube Phuyu Por debajo Pachan 
Nuevo Mosoq Por encima Hawan 
Por montones Qoto-qoto 
Príncipe Awki 
o Principio deaño — Wata gallariy 
Profundo P'untu 
Oculto, escondido Pal kasga Profundo en lo Songo 
Ofrenda, ofrecer Proseguir Qatiy 
un presente Haywakuy 
Optar por Churakuy 
Ordenanza Kamachikuy Q 
Ordenanzas Kamachikuykuna 
Ordenar Turuchakuy Que da vuelta, al 










Otro Sapaq rededor Muyureg 







Mario Mejía Huamán 





Que ha alcanzado su Ser pacífico Thak kay 
posición, su madurez Takyasga Ser, haber, tener Kay 
Que preside, capital Umallig Serpiente Machaqway 
Quedar, permanecer Qhepay Siempre Sapa kuti 
Quemar Ruphachiy Sin nada, desnudo — Q/alalla 
Quitar, despojar Qechuy Soberbia Apuykachay 
Quizá, pueda que — Icha Sólo algunos, 
solamente algunos — Wakillan 
Sostenerse Teqsechakuy 
R Sueño, ensueño Mosghoy 
Sufrir, padecer Ñakariy 
Raíz Saphi Superior en la parte. Wichay 
Raya, dibujo Segle Sur Uran, urin 
Real, cierto, evidente Sut'i 
Realizarse Apakuy 
Realizarse, hacerse 
realidad Sut'iichakuy 
Recto, lacio suni á Tabaco Sayri 
Remedio Hanpi Teatro Aranwa 
Reunirse, unirse Hukllanakuy Tejer Away 
Representación teatral Aranway Tejido Awa 
Resbalar, rodar Suchuy Templo Yupaychana wasi 
Restar, sobrar Puchuy Tener sed CH akichikuy 
Reunirse, congregarse Huñunakuy Tener uso de razón  Yuyayniyoq kay 
Rincón, esquina Kuchu Tierra firme Takyaq allpa 
Río MEA Tierra Alipa 
Rodar hacia aquí, E Toda las veces Sapa kuti 
acercarse Suchuykamuy Todo, absolutamente 
Rodeado, cercado Muyurisga todo Tukuy imaymana 


Roturar la tierra Chakrachay Todo, total Qala 
Torreón circular Muyumarka 


Traducir, interpretar Tikray 
Ss Traer, importar Apamuy 

Tranquilo, en paz, 
Saber (teórico) Regsiy quieto Thak 
Sabio Yachaysapa Trasladar Astay 
sbsrdola a Trasladarse Astakuy 
Sal Kachi Turista Purikuq 
Salir Llogsiy 
Sangre Yawar 
Secar. Tener sed Chakiy Ú 
Sed Clakiy ; 
Seguir, seguir los Ubicarse Tarikuy 
pasos, seguir un Ultimamente Qhepa pacha 
Do aacdO Una vez Ch'ulla kuti 
deida 'Qatiy Única vez Ciulla kuti 
Sembrar, cultivar T'akay Único CWulla 
Semi itios Avia Unico,-a CHulla sapan 
Sentarse, asentarse — Tiyay Unir a la fuerza Tinkiy 
Sentenciado, juzgado Hayratag Unirse Tinkikuy 
EA Haya Universidad Hatun yachaywasi 
Separar, divorcias  T'agay Universo, fundamento, 
Separarse, dividirse T'agakuy fundarse Tegse 
Ser autoritario Apuykachay Uno de ellos Huknin 


T 





hak kay 
ay 
lachaqway 
Ápa kuti 
'alalla 
puykachay 


akillan 
:gsechakuy 





“an, urin 


yri 
anwa 

vay 

va 

¡paychana wasi 
'akichikuy 
yayniyoq kay 
kyaq allpa 

pa 

sa kuti 


kuy imaymana 
la 

¡yumarka 

kray 

amuy 


1k 
ay 
akuy 
ikug 


ikuy 
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ulla kuti 
ulla kuti 
ulla 

alla sapan 
E 
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v 

Valle interandino, 

zona quechua Qheswa 
Varias veces, muchas 

veces Askha kuti 
Vegetal Agoya 
Vencer, ganar, someter. Llalliy 
Vender Qhatuy 
Venir, provenir Hamuy 
Verano Pogoypacha 
Verde Q'omer 
Verse, ubicarse, 

contemplarse Rikukuy 


Vestido, con vestido P'achasga 
Vestir Pachallichiy 
Vestirse, disfrazarse P'achakuy 
Vez (huk kuti, iskay 

kuti, askha kuti)— Kuti 


Viento Wayra 
Visitar Watukuy 
Vivir Kawsay 
Vivir, residir Tiyay 
Volar, correr, 

recorrer Phaway 
Volcán Are 
Volver definitivamente Kutipuy 
Volver, regresar Kutiy 








y cha avanzado es 
una segunda entrega de 
una serie de 
publicaciones planificada 
para la enseñanza formal 
del Quechua, tanto a 
estudiantes de segunda 
lengua cuanto a hablantes 
nativos que deseen 
conocer a fondo las 
estructuras fonológica, 
morfológica y sintáctica 
de esta lengua. Incide 
también en la enseñanza 
sistemática de la escritura 
del Runasimi, así como en 
la ejercitación de la 


lectura de diversos textos. 
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